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Indications for use:

The dental handpiece is intended for the following applications:Removal of carious
material,cavity and crown preparations,removal of fillings,processing of tooth and
restoration surfaces,processing tooth replacement materials.
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Indikace pro pouZiti:

Dentalni ndsadec je urcen k nasledujicimu pouZiti: odstranéni kariéznich zmén
zubu, preparace kavity a korunky, odstranéni vypini, opracovéani zubu a
rekonstrukce povrchi, opracovani materialt nahrady zubu.
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NL Gebruiksaanwijzingen:
DE Verwendungszweck: BG Yka3aHus 3a ynotpeba: Het tandheelkundige handinstrument is bedoeld voor de volgende toepassingen:
[— Das Di ist filr die A (TOMaTONOTMYHUAT HAKOHEUHUK € NPeJHa3HaUEH 3 CNeJHUTE MPUNOXKEHNA: het verwijderen van cariés, gaatjes en kroonpreparaties, het verwijderen van
[— von Karies, Préparation von Kavitaten und Kronen, Entfernung von FuIIungen oTC Ha Maca, np Ha KaBUTETW 1 32 KOPOHKY, NpemaxBaHe vullingen, het van tand- en viakken en het
— Bearbeitung von Zahn- und Restaurationsoberflachen, Bearbeitung von Ha 06Typaunn, obpaboTBaHe Ha NOBBPXHOCTU HA 3bOHUTE THKAHN U Ha van tandvervangende materialen.
Zahnersatzstoffen. Bb3(TaHOBABAHMATA, 06paboTBaHe Ha 3amecTBaLLM 3b6UTE MaTepuani.
PL Wskazania do stosowania:
FR Instructions d'utilisation: L Evdeiterc yprionc: Koncowka stomatologiczna jest przeznaczona do nastepujacych zastosowan:
La piéce & main dentaire est destinée aux ions suivantes : élimi de H odovriatpikn yetpohapn mpoopiletat yia Tic akod QapHOYEC: usuwanie zmian préchnicowych, preparacja ubytkéw i koron, usuwanie
la substance carieuse, préparations de cavité et de couronne, retrait de Tepndovag, mapaokevr KONOTATWY Kat 0TEQAVWY, Apaipeon oepaylopdwy, znz&pvuutu wypetnien, obrobka zeba i odbudowywanych powierzchni, obrobka materiatow
o P E RAT I O N M A N U A L plombages, traitement des faces dentaires et des surfaces de restauration, oV SovTiv Ka G, €Me€epyaoia UNK@V avTIKaTdoTaong SovTigv. zamiennych zeba. .
traitement des matériaux de remplacement de dents. WWWw.n Sk—d enta| . Com/su pport/userg ul d e. htm |
Ti-Max Z Ti-Max X K Pokyny na pouzivanie: TR Kullanim amac:
ES Uso previsto: Zubnd vitacka je urcend na tieto Gcely: odstrarovanie zubného kazu, priprava kavit Dental piyasemen, su uygulamalar i¢in tasarlanmistir: ¢iirik materyallerin
. - La pieza de mano dental esta destinada a las siguientes aplicaciones: eliminacion a koruniek, odstrafovanie vypIni, opracovanie povrchu zubov a zubnych néhrad, cikariimas, kavite ve kron hazirlama, dolgularin gikariimas, dis ve restorasyon
c € Ti-Max Z45L S-MaxM de material cariado, preparacion de cavi y coronas, eliminacion de opracovanie materidlov zubnych nahrad. yiizeylerinin islenmesi, dis yerlestirme materyallerinin islenmesi. NAKANISHI INC. Ml www.nsk-inc.com NSK Europe GmbH [EC[ReP]
MADE IN JAPAN 000 Ti-Max nano empastes, procesamiento de dientes y superficies de restauracion, y 700 Shimohinata, Kanuma, Tochigi 322-8666,Japan  Elly-Beinhorn-Strasse 8, 65760 Eschborn, Germany
procesamiento de materiales de reemplazo de dientes. U Hasznélati utasités: F I Kayttotarkoitus:
A fogorvosi kézieszkoz a kovetkez6 felhasznalasi célokra valo: szuvas fog Hammashoidon kasityokalu on tarkoitettu seuraaviin sovelluksiin: karieksen poisto,
IT Indicazioni d'uso: eltavolitasa, iregek és koronak elokészitése, tomések eltavolitasa, fogak és reikien ja kruunujen valmistelu, taytteiden poisto, hampaan ja pintojen késittely,
EN User: Qualified professionals (dentist) EN Patient population : Any patient (except babies). The user's discretion is required prior to use. I m_anipolo denta_le ] dgstingtp alle seguel_ﬂi ap_plicaz?oni: rimpziqne di mgteriale_ restaurdciok felszinének kezelése, fogp6tld anyagok feldolgozasa. hampaan korvikemateriaalien kasittely.
DE Benutzer: Qualifiziertes Fachpersonal (Zahnérzte) DE Patientengruppe: Jeder Patient (auBer Babys). Vor der Verwendung ist das Ermessen des Benutzers gefragt. cariato, preparazione di cavita e corone, rimozione di otturazioni, lavorazione di o
FR Utilisateur: Professionnels qualifiés (Dentiste) FR Groupe de patients : N'importe quel patient (sauf les nourrissons). L utilisateur doit évaluer le produit avant I'utilisation. superfici dentali e di restauri, trattamento di materiali per la sostituzione dei SL Indikacije za uporabo: L o
ES Usuario: Profesionales cualificados (dentista) ES Poblacion de pacientes: Cualquier paciente (excepto bebés). Se requiere de la prudencia del usuario antes de su uso. denti. 0boz ni rocnik je namenjen za nacine uporabe: odstranjevanje
IT Utente: Professionisti quali ficati (Dentista) 1T Tipologia di pazienti: Qualunque paziente (fatta eccezione per i neonati). E necessario il giudizio dell'utente prima dell'uso. . o karlozne ZObOVIne_, p_rlpravo kavitet in kron, pdstran!evanje plomb, obdelavo zoba in
PT Utilizador: Profissionais Qualificados (Dentista) PT Populagdo de pacientes: Qualquer paciente (exceto bebés). E necesséria a discriéo do utilizador antes da utilizagao. PT Indicaces de utilizaco: . ' o B ) povrsin za obnavijanje, obdelavo nadomestnih zobnih materialov.
RU' Monb30BaTenut: KBanMPuLpoBaHHbiii 0ByueHHbI nepconan. (artuet) - RU Tpynna B (kpome n HOMKeH GbiTb BO BpEMA UaT yCTpoiiCTBa. A pega de mao dentdria destina-se as seguintes aplicagdes: remogao de material o
RO Utilizator: Profesionisti calificati (Dentist) RO Populatia de pacienti: Orice pacient (cu exceptia copiilor). Este necesar discernamantul utilizatorului inainte de utilizare. cariado, preparagbes de cavidades e coroas, remogao de obturagoes, HR Indikacije za upotrebu: o o
CS Uzivatel: kvalifikovani odbornici (Zubar) CS Pacientské populace: Libovolny pacient (s vyjimkou kojencti). Uzivatel musi pred pouzitim zvazit vhodnost pouZiti. processamento de superficies dentarias e de restauracdo, processamento de Dentalni ru¢ni dio namijenjen je za sljedece primjene: uklanjanje karijesa,
BG Motpe6uteny: KBanuduumparn npodecuoHanictv (3b6onekap)  BG MaumenTcka nonynaums: Bceku naumeHT (c uskniouevie Ha GeGera). Mpeam ce U3HcKBa np Ha notp materiais de reabilitagao dentaria. preparate za Supljine i krunice, uklanjanje plombi, pripremanje zubnih povrsina i
EL Xpriotng: Eidikeupévol emayyehparieg (Odovtiatpog) EL MnBuopég aoBeveyv: O friote aoBevric (extoc amé Bpégn). H Slakprkr uyépeia Tou ypriom elvat anapattrym mpwv and m xprion. povrsina za obnavljanje, obradivanje materijala za zamjenu zuba.
SK Pouzivatel: kvalifikovani odborni pracovnici (zubar) SK Populécia pacientov: Akykolvek pacient (okrem bébétiek). Pred pouZitim je potrebné uvazenie pouZivatela. RU Mokasatua k NIpUMeHeHIio: ; e . L
HU Felhasznalo Képzett szakemberek (Fogorvos) HU Betegpopulacio: Barmilyen beteg 6t kivéve). A dontést kell hoznia a hasznélat elétt. Cromaronoruyeckuit p Ana p TKaHeil, SV Indikationer for anvandning: ) o ) )
SL L : Kvalificirani ik) SL Populacija bolnikov: Vsi bolniki (razen dojenckov). Uporabnik se mora pri uporabi zanasati na lastno presojo. NpenapupoBaHitA NONOCTH U NPeNapupoBaHua noj KOPOHKY, yAaneHus Handverktyget &r avsett for foljande tandvardstillampningar: Borttagning av karies,
HR Korisnik: Kvalificirani stru¢njaci (Stomatolug) HR Populacija bolesnika: Bilo koji bolesnik (osim djece). Prije upotrebe potrebno je osigurati diskreciju korisnika. NOMOUPOBOUHOr0 MaTepiana, 06paboTkit 3y608 i pecTaBpaLMOHHbIX NOBeEPXHOCTei, forberedelse for fyllningar och kronor, borttagning av fyliningar, behandling av
SV : L yr brare (Tandlékare) SV Patientpopulation: Alla patienter (férutom spédbarn). Anvéndarens samtycke krévs innan produkten anvands. p p AnA 3y6HOro NpoTesup tander och ytfyliningar, av tandersattni ial.
DA Bruger: Kvalificeret tandpersonale (Tandlage) DA Patientpopulation: Alle patienter (undtagen spaedbern). Brugerens demmekraft er pakraevet inden brug. .
ZH {ER%  AIENEEAL (FE) 7H SEFRR BB (TR R (RN R B EHERE. RO Indicatii privind utilizarea: DA Indikationer for brug:
NL Gebruiker: Gekwalificeerd Vakpersoneel (Tandarts) NL Patiéntenpopulatie: Eender welke patiént (befialve baby's). Voor gebruik is de discretie van de gebruiker vereist Piesa de mana dentara este destinata utilizarii in urmatoarele aplicatii: H der af , er beregnet til folgende anvendelser:
PL Uzytkownik: Wykwalifikowany profesjonalista (Dentysta) PL Zbiér pacjentéw: Dowolny pacient (poza niemowletami). Przed uzyciem wymagana jest indepartarea materialelor cariate, pregatirea can!lor sia coroanelqr, indepartarea fiernelse af karies, hl_JIIer 0g kr ationer, fiernelse af ger,
: Uzman Galisanlar (Dis doktoru) TR Hasta grubu: Tiim hastalar (bebekler haric). Urunun kullanimasindan once kullanicinin dikkatii olmaS| gereklidir. plompelor, preJucrar_ea supra_fegelor dentare si de reconstructie, prelucrarea af tand- og restaureringsoverflader, af ialer.
iteva ammattihenkilostd (Hammasl F 1 Potilasryhmé: Kaikki potilaat (paitsi pi 4 ennen Kyttoa. materialelor de fnlocuire a dinilor.
# EN GS1 DataMatrix for Unique Device Identifier. EN Prohibited / Process NOT permitted / Wrong EN Do the step / Process permitted / Correct EN If.......(Hypothetical situation) EN Call for maintenance EN Recommend EN Do not use any object with a sharp edge. W EN Drinkable tap water EN Move in the direction indicated. EN Move fully to the stop, in the direction indicated. 2 EN Clicking sound EN Specifications
= DE GS1 DataMatrix fiir Unique Device Identifier x DE Verboten / Vorgang NICHT zuldssig / Falsch / DE Fiihren Sie den Schritt aus / Vorgang zuléssig / Korrekt ? DE * (Hypothetische Situation) DE Wartungsanforderung DE Empfehlen DE Verwenden Sie keine scharfkantigen Gegenstéande. 1 DE Trinkvares Leitungswasser DE Bewegen Sie in die angegebene Richtung. DE In die angegebene Richtung vollsténdig auf Stopp bewegen. @_ DE Klickgeréusch DE Technische Daten
(UDI-Produktkennzeichnungssystem). FR Interdit / Processus NON autorisé / Incorrect FR Procédez / Processus autorisé / Correct = FR Si.. hypothétique) FR Appel pour I'entretien FR Recommandé FR N'utilisez aucun objet & bord coupant. ﬁ FR Eau potable du robinet FR Déplacez dans la direction indiquée. FR Déplacez entiérement jusqu'a I'arrét, dans la direction indiquée. N\ FR Cliquetis FR Caractéristiques
FR Le code DataMatrix de GS1 est un dispositif unique d’identification. ES Prohibido / Proceso NO permitido / Incorrecto ES Proceda / Proceso permitido / Correcto ES Si--- (Situacion hipotética) ES Contacte para mantenimiento ES Recomendado ES No utilice ningln objeto afilado. ES Agua potable ES Muévase en la direccion indicada. > | ES Muévase completamente hasta el tope, en la direccion indicada. ES Sonido de clic ES Especificaciones técnicas
ES GS1 DataMatrix identificador exclusivo de dispositivo. I T Proibito / Procedimento NON consentito / Errato IT Eseguire il passaggio / Procedimento consentito / Corretto IT Se... (Situazione ipotetica) IT Contattare il servizio di manutenzione IT Raccomanda IT Non utilizzare oggetti appuntiti. IT Acqua corrente potabile IT Spostati secondo la direzione indicata. IT Procedi fino allo stop, secondo la direzione indicata. IT Ticchettio IT Specifiche tecniche
IT Datamatrix GS1 per I'identificazione unica del dispositivo. PT Proibido / Processo NAO permitido / Errado PT Efetue o passo / Processo permitido / Correto PT Se:* (Situacdo hipotética) PT Contacte para manutencéo PT Recomendar PT Néo utilize um objeto com uma extremidade afiada. PT Agua potavel PT Mova na direcéo indicada. PT Mova por completo até ao batente, na dire¢éo indicada. PT Estalidos PT Especificacdes Técnicas
PT GS1 DataMatrix identificador exclusivo do dispositivo. RU / Npouecc HE pa3p / Ownbka RU  BbinonuuTb war / Mpouecc paspelueH / MpasunbHo RU Ecau... (runoteTnyeckas cutyauua) RU Bbi30B TexobcyxunBanHua RU PekomeHpgoBaTb RU He npumeHATb HUKaKUX NPeAMETOB C OCTPbIMU KPasMU. RU MutbeBas Boga RU MepemecTuTb B yKa3aHHOM HanpaBneHnu. RU MepemecTuTb NONHOCTBIO 210 YNIOPa B YKa3aHHOM HanpaBneHui. RU Llenkatowmii 38yk RU TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN
RU YHukanbHbiii uaeHTdMKatop npubopa B Biae MaTpuLibl AaHHbIX GS1. RO Interzis / Proces NEPERMIS / Gresit RO Efectuati pasul / Proces permis / Corect RO Daca... (Situatie ipotetica) RO Apelati serviciul de intretinere RO Recomandare RO Nu utilizati niciun obiect cu o0 margine ascutita. RO Apa potabila de robinet RO Deplasare in directia indicata. RO Deplasare completa catre oprire, in directia indicata. RO Sunet de clic RO Specificatii
RO Matrice de date GS1 pentru identificator de dispozitiv unic. CS Zakézéno / Proces NENI povolen / Nespravné CS Provedte krok / Proces je povolen / Spravné CS Pokud--- (hypoteticka situace) CS Potfeba Udrzby CS Doporuceno CS NepouZzivejte zadné predméty s ostrymi hranami. CS Pitnd voda z kohoutku CS Premistéte ve vyznaceném sméru. CS Presunte UpIné na doraz ve vyznaceném sméru. CS Zvuk Klikani CS Specifikace
CS GS1 DataMatrix pro jedinecny identifikator zafizeni. BG 3a6pateHo / Mpouecs HE e paspelwe / [pelHo BG W3nbnHete cTbnkarta / Mpouectt e paspelueH / MpasunHo BG Ako... (XunotetnuyHa cutyauns) BG 3asBeTe TexHUuecKo 06CyKBaHe BG [penopbuntento BG He n3non3Baiite HUKaKB1 NpeAMeTY C OCTPU pbboBeE. BG [uTeiia Tevala Boga BG MMpemecteTe B yka3aHaTa nocoka. BG MMpemecTeTe 10 MbAHO CpaHe B yKa3aHaTa NOCOKa. BG LlpakeaLy 38yk BG Cneundukaumm
BG GS1 iX 32 yHUKaneH p Ha u3penua. EL Anayopevetat/ AEN emmpénetatn eneepyaoia / Xpahpa EL Kdvte to Bripa / Emrpémetai n ene§epyacia / Zwoto EL Av... (YmoBetik katdotaon) EL Kaléote yia ouvtripnon EL Yootaon EL Mnv xpnotpomolgite kavéva avTIKEipEVo e atunpo dkpo. EL MNoopo vepo Bpoang EL M \O¢ite Mpog TV Kar ] IOV UTTOSEIKVOETAL. EL Metakivnon o mhijpn Stakomi, pog Ty KateuBuven mov umodelkvoETal. EL 'Hyoc KAk EL MNpodiaypagéc
EL GS1Mijtpa dedopévwv yia tov Movadiké avayvwploTikd apiBo TG ouokevrig. SK Zakazané / Proces NIE JE povoleny / Nespravne SK  Vykonaite krok / Proces je povoleny / Spréavne SK Ak... (hypoteticka situdcia) SK Vyzva na tdrzbu SK Odporicat SK NepouZivajte predmety s ostrymi okrajmi. SK Pitna voda z vodovodu SK  Posurite naznacenym smerom. SK  Posurite naznacenym smerom aZ do zastavenia. SK Zvuk cvaknutia SK Specifikicie
SK GS1 DataMatrix jedinecny identifikator zariadenia. HU Tiltott / Folyamat NEM engedélyezett / Rossz HU Hajtsa végre a Iépést / Folyamat engedélyezve / Helyes HU Ha-- (Hipotetikus a helyzet) HU Karbantartds kérése HU Ajéanlas HU Ne hasznaljon éles szl targyakat. HU Ihatd csapviz HU Mozgassa a jelzett iranyba. HU Mozgassa (itkdzésig a jelzett irdnyba. HU Kattand hang HU Specifikaciok
HU GS1 DataMatrix az egyedi eszkozazonositohoz. SL Prepovedano / Proces NI dovoljen / Napacno SL Izvedite korak / Dovoljeni proces / Pravilno SL Ce -+ (hipoteti¢na situacija) SL Poklicite vzdrZevalni oddelek SL Priporoceno SL Ne uporabljajte predmetov z ostrim robom. SL Pitna vodovodna voda SL Premaknite v prikazani smeri. SL Premaknite se vse do zaustavitve, v prikazani smeri. SL Tleskanje SL Tehnicni podatki
SL GS1 DataMatrix za edinstveni identifikator naprave. HR Zabranjeno / Proces NIJE dopusten / Pogresno HR  Provedite korak / Proces je dopusten / Ispravno HR Ako... (hipotetska situacija) HR Pozovite radi odrzavanja HR Preporuci HR Nemojte koristiti predmete s o$trim rubom. HR Pitka voda iz slavine HR Pomaknite u naznacenom smjeru. HR Pomaknite potpuno do grani¢nika u naznacenom smjeru. HR Kiliktanje HR Specifikacije
HR GS1 DataMatrix za jedinstveni identifikator uredaja. SV Forbjudet / atgérden &r INTE tilldten / felaktigt SV Utfor steget / &tgarden &r tillaten / korrekt SV 0m ... (hypotetisk situation) SV Ring for underhall SV Rekommendera SV Foremal med vassa kanter far inte anvandas. SV Drickbart kranvatten SV Forflytta i angiven riktning. SV Forflytta i angiven riktning tills fullstandigt stopp nés. SV Klickljud SV Specifikationer
SV GS1 Datamatris dver unika enhetskénnetecken. DA Forbudt / process IKKE tilladt / forkert DA Udfer trinet / proces tilladt / rigtig DA hypotetisk situation) DA Ring for vedligeholdelse DA Anbefal DA Brug ikke nogen genstande med en skarp kant. DA Drikkevand DA Flyti den anviste retning. DA Flyt helt til stopperen, i den anviste retning. DA Klikkende lyd DA Specifikationer
DA GS1 Datamatrice for unik enhedsidentifikator. ZH ik BEREART 88 ZH RSB RFREF LR ZH RIS ZH EiEHIE AR, ZH g3 ZH REIERRRY RS, ZH FIERAK. ZH ISR A, ZH &R A EIEE), EEF LR E, 7H EEE ZH #H&
ZH {EFHGS1 DataMatrix — 5 EE(E 18R A0 — R85, NL Verboden / Proces NIET toegestaan / Fout NL Voer de stap uit / Proces toegestaan / Correct NL Als... (Hypothetlsche situatie) NL Vraag voor onderhoud NL Aanbevolen NL Gebruik geen objecten met scherpe randen. NL Drinkbaar kraantjeswater NL Beweeg in de aangegeven richting. NL Beweeg volledig tot aan de stop, in de aangegeven richting. NL Klikgeluid NL Specificaties
NL GS1 DataMatrix voor Unieke Identificatie van het Toestel. PL Dziatanie niedozwolone / Dziatanie ZABRONIONE / Nigprawidtowo PL Wykonaj krok / Dziatanie dozwolone / Prawidtowo PL Jesli--- (Sytuacja hipotetyczna) PL Wezwij serwis PL Zalecane PL Nie uzywaj pr: z ostrymi krawe PL Woda pitna z kranu PL Przesur we wskazanym kierunku do momentu zatrzymania. PL Przesurt we wskazanym kierunku do momentu zatrzymania. PL Klikniecie PL Dane techniczne
PL GS1 DataMatrix - unikalna identyfikacja urzadzenia. TR Yasak / islem YAPILAMAZ / Yanlis TR Adimi uygulayin / islem yapilabilir / Dogru TR Eger--- (Varsayimli durum) TR Bakim icin arayin TR Onerilir TR Keskin kenarli nesne kullanmayin. TR Icilebilir musluk suyu TR Belirtilen yonde hareket ettirin. TR Belirtilen yonde tamamen durana kadar hareket ettirin. TR Tiklama sesi TR Ozellikler
TR Ozgiin Cihaz Tanimlayici GS1 Karekodu. F I Kielletty / toiminto El sallittu / véérin F 1 Suorita vaihe / toiminto sallittu / oikein F1 Jos'*- (hypoteettinen tilanne) F 1 Kutsu huoltopalvelu F I Suositus F 1 Al4 kéytd mitdén teravareunaista esinetta. F1 Juomakelpoista vesijohtovettd F1 Liikuta merkittyyn suuntaan. F I Liikuta merkittyyn suuntaan pyséytykseen asti. F | Napsahtava aani F I Tekniset tiedot
F 1 GS1 DataMatrix yksildlliselle laitetunnisteelle.
EN Caution, hot surface EN State of being fixed. EN Drying time 5X | EN The instrument can be used with a washer- dlsmfecmrforthermal disinfection. EN WARNING: Hazard that could result in serious injury or damage ~ RO AVERTISMENT: Pericol care ar putea rezulta in vatamari sau ~ HR UPOZORENJE: Opasnost koja moze prouzrociti ozbiljnu ozljedu EN CAUTION: Hazard that could result in light or moderate injury or ~ CS UPOZORNENI: Nebezpeci, které by v ptpad® nedodrzeni DA FORSIGTIG: Fare, der kan medfore let eller moderat personskade
DE Vorsicht, heiBe Oberflache a DE Fixierungszustand % DE Trockenzeit /T\ DE Das Instrument kann mit einem Reinit D it fiir Ther ion verwendet werden. & to the device if the safety instructions are not correctly followed. daune grave la dispozitiv dacé instructiunile de siguranta nu ili o3tecenje uredaja ako se sigurnosne upute ne postuju. damage to the device if the safety instructions are not correctly bezpecnostnich pokynt mohlo vést k lehkému az stfednimu zranéni eller beskadigelse pa enheden, hvis sikkerhedsvejledningen ikke
FR Attention, surface chaude FR Etat d'étre fixé. FR Temps de séchage 7 FR L'instrument peut étre utilisé avec un | pour dési thermique. WARNING DE ACHTUNG: Risiko, das zu schweren Verletzungen oder Schaden sunt urmate in mod corect. SV VARNING! Fara som kan leda till allvarlig personskada eller CAUTION followed. nebo poskozeni zafizeni. folges korrekt.
ES Precaucion, superficie caliente ES Estado cerrado. ES Tiempo de secado ES Puede utilizarse una lavadora-desinfectadora para la desinfeccion térmica del instrumento. am Gerét fiihren kann, wenn die Sicherheitshinweise nicht ~ CS VAROVANI: Nebezpedi, které by v ptpade nedodrzeni skada pa enheten om sékerhetsanvisningarna inte efterfoljs pa DE VORSICHT: Ein mégliches Risiko, das zu leichten bis mittleren ~ BG BHUMAHVE: Onackoct, kosTo Moxe fa gosepe o neko nu cpear  ZH SERANRSHE FHOE TR IR, I fE S MBS E s T ER
IT Attenzione, superficie calda IT L'essere fissato. IT Tempo di sterilizzazione IT Lo strumento puo essere usato con una lavadisinfettatrice per disinfezione termica. beachtet werden. bezpecnostnich pokyn( mohlo vést k véznému zranéni nebo ratt satt. Personen- oder Sachschdden filhren kann, wenn die HapaHABaHe WNN NoBpe/a Ha U3AenneTo, ako NHCTPYKLUKUTE 33 ANBBEsaR s w8,
PT Cuidado, superficie quente PT Estado fixo. PT Tempo de secagem PT Pode utilizar uma méquina de lavagem e desinfecdo térmica para desinfecdo do instrumento. FR AVERTISSEMENT: Le non-respect des instructions de sécurité poskozeni zafizeni. DA ADVARSEL: Fare, der kan medfare alvorlig personskade eller Sicherheitshinweise nicht beachtet werden. 6€30MacHOCT He Ca Crla3eHu TOYHO. NL OPGELET: Gevaar dat kan leiden tot lichte of matige letsels of schade
RU BHumaHwe: ropavas noBepxHoCTb RU CoctosHue dpukcaumm. RU Bpems cywkun RU  [laHHoe YCTPOIACTBO MOXET C0/b30BaTbCA BMECTE C MO DEKTOPOM 1A TEPMUUECKOI 0 risque de provoquer des blessures graves ou d'endommager ~ BG MPEAYMPEXAEHME: OnacHocT, KoATO MOXe Aa AOBeAe A0 beskadigelse p& enheden, hvis sikkerhedsvejledningen ikke FR ATTENTION:Le non-respect des instructions de sécurité risque de  EL MPOZOXH: Kivuvog mou Ba pmopoloe va 08nyroet oe ehagpl 1y aan het toestel wanneer de veiligheidsvoorschriften niet correct
RO Atentie, suprafata fierbinte RO Stare blocata. RO Timp uscare RO Instrumentul poate fi utilizat impreund cu un aparat de spalare-dezinfectie pentru dezinfectie termica. I'appareil. CepNOo3HO HapaHABaHe NN NOBpeAa Ha N3AenneTo, ako folges korrekt. provoquer des légeres ou d I'appareil. pétplo Tpavpatiopd f BPAGBN TG cuokeurg av Sev akohouBnBouv gevolgd worden.
CS Pozor, horky povrch CS Stav uzamceni. CS Doba suseni CS Tepelnou dezinfekci nastroje Ize provadet v mycim — dezinfekcnim zafizeni. ES ATENCION: En caso de que no se respeten las instrucciones de VHCTPYKLMUTE 32 6€30MaCHOCT He Ca CnaseHi TOUHO. BLARAAERETRSIER, FIRESEEREN A ES CUIDADO:En caso de que no se respeten las instrucciones de owotd ot odnyieg acpaleiac. PL UWAGA: W przypadku niestosowania sie do wskazowek
BG BHuMaHue, ropelya nosbpXHOCT BG ®uKcupaHo cheTosHMe. BG Bpeme Ha cyweHe BG MHCTpyMeHTBT MoXe Aa Gbje M3non3BaH C MUELO-Ae3VHPEKLMPaLLa MaLIMHA 32 TEPMIUHA Ae3uHdeKLMA. seguridad, existe el peligro de provocar serios dafios personales ~ EL MPOEIAOMOIHZH: Kivéuvog mou Ba pmopovoe va odnyroet oe BIgE s imaIaSE, seguridad, existe el peligro de provocar pequefios o moderados ~ SK UPOZORNENIE: Nesprévne dodrziavanie bezpecnostnych pokynov bezpieczenstwa istnieje  ryzyko powstania lekkich lub
EL Mpocoxn, kautA emedaveia EL Ze kataotaon otabepomoinonc. EL Xpovog oteyvipatog EL To 6pyavo pmopei va xpnotponoinei e kdmota pnxavr moonc-amoAupavtrpa yia Bepuikr anoAvpavon. 0 daios al dispositivo. ooBapd Tpavpatiopd i PAaBn T ouokeuric av ev NL WAARSCHUWING: Gevaar dat kan leiden tot emstige letsels of daiios personales o dafios en el dispositivo. by mohlo viest k mensiemu aZ stredne zavaznému poraneniu osob umiarkowanych obrazen lub uszkodzen sprzetu.
SK Pozor, hortici povrch SK Stav uzamknutia. SK Cas susenia SK Nastroj sa méZe pouzivat s dezinfekénou umyvackou na tepelnt dezinfekciu. IT AVVERTENZA: lllustra i casi in cui, se le istruzioni di sicurezza akohouBnBolv cwatd ot 0dnyieg acpaleiac. schade aan het toestel wanneer de veiligheidsvoorschriften niet IT ATTENZIONE:lllustra i casi in cui, se le istruzioni di sicurezza non alebo poskodeniu zariadenia. TR IKAZ: Gilvenlik talimatlarina dogru sekilde uyuimamasi durumunda
HU Vigyézat, forré feliilet HU Rogzitett allapot. HU Széritasi id6 HU A berendezés hasznalhat héfertétlenitésre alkalmas mosé-fertotienitével. non vengono seguite, possono verificarsi gravi lesioni alle ~ SK VAROVANIE: Nesprévne dodrZiavanie bezpecnostnych pokynov correct gevolgd worden. vengono seguite, possono verificarsi lievi 0 modeste lesioni alle  HU VIGYAZAT: Veszély, amely enyhe vagy mérsékelt sériilést vagy a hafif veya orta dereceli yaralanma veya hasara neden olabilecek
SL Svarilo, vro¢a povrsina SL Fiksirano stanje. SL Cas susenja SL Instrument se lahko uporabi skupaj z pralnim in razkuzevalnim strojem za toplotno razkuzevanje. persone o danni al dispositivo. by mohlo viest k zavaznému poraneniu osdb alebo poskodeniu  PL OSTRZEZENIE: W przypadku niestosowania sie do wskazéwek persone o danni al dispositivo. késziilék karosodasat eredményezheti, ha a biztonsagi utasitasok tehlike.
HR Oprez, vru¢a povrsina HR Fiksirano stanje. HR Vrijeme su$enja HR Instrument se moze koristiti s peracem-dezinfektorom za topllnsku deszekcuu PT ATENGAO: Um perigo que pode causar lesdes pessoais ou danos zariadenia. Astwa istnieje ryzyko ia powaznych obrazen PT CUIDADO: Um perigo que pode causar lesdes pessoais ou danos nincsenek pontosan betartva. F1 HUOMIO: tur |attam|nen voi johtaa
SV Forsiktighet, varm yta SV Fast tillstand. SV Torktid SV En disk- och kan for var avi graves no i seasi oes de ndoforem  HU FIGYELMEZTETES: Veszély, amely silyos sériilést vagy a lub uszkodzen sprzetu. ligeiros ou moderados no instrumento se as instrucdes de  SL PREVIDNO: Nevarnost, ki lahko vodi do lazjih ali zmernih telesnih lievédn tai iseen tai laitteen vaurioi
DA Forsigtig, varm overflade DA Er i gang med at blive udbedret. DA Torretid DA Instrumentet kan bruges med en vaske-desinfektionsmaskine til termisk desinfektion. cumpridas. késziilék karosoddsat eredményezheti, ha a biztonsagi TR UYARI: Givenlik talimatlarina dogru sekilde uyulmamasi seguranca nao forem cumpridas. poskodb ali materialne $kode naprave, ¢e niso pravilno upotevana
ZH EBIRESR. ZH TEREIEARAE, ZH HEzRERS ZH #[EPHERBERHERARMES, RU MPEAYMPEXOEHWE HecobniogeHune gaHHbix mep utasitasok nincsenek pontosan betartva. durumunda ciddi yaralanma veya hasara neden olabilecek RU NPEAOCTEPEXEHME HecobniofeHue faHHbIX Mep MOXET NpuBectia varnostna navodila.
NL Opgelet, heet opperviak NL Status van vastzetten. NL Droogtijd NL Het instrument kan gebruikt worden met een reinigings- en desinfectietoestel voor thermische desinfectie. NPeIoCTOPOXHOCTM MOXET NPUBECTI K nofyyeHuio TenecHblx  SL OPOZORILO: Nevarnost, ki lahko vodi do resnih telesnih poskodb tehlike. K NOAyyYeHuIo TpaBM Nerkoi n cpeaHert ctenenn Taxectu unu  HR - OPREZ: Opasnost koja moze prouzrociti laganu ili umjerenu ozljedu
PL Ostroznie, goraca powierzchnia PL Umocowany. PL Czas suszenia PL Przyrzad mozna czysci¢/dezynfekowac termicznie w myjni-dezynfektorze. roBpeXAeHNi v NoBpexAeHIio npubopa. ali materiaine Skode naprave, ¢e niso pravilno upostevana  F | VAROITUS: tur jéttaminen voi nospexaeHyio npuéopa. ili ostecenje uredaja ako se sigurnosne upute ne postuju.
TR Dikkat, sicak yiizey TR Sabitienme durumu. TR Kurutma siiresi TR Alet, termal dezenfekswon IQII‘I ylkamall bir cihaziyla varnostna navodila. johtaa tai laitteen vaurioif RO ATENTIE: Pericol care ar putea rezulta in vatamari sau daune usoare SV FORSIKTIGHET! Fara som kan leda till lindrig eller méttlig
F 1 Varoitus kuumasta pinnasta F 1 Vahvistettu tila. F I Kuivumisaika F 1 Véline voidaan I& ja tilla. sau moderate la dispozitiv daca instructiunile de siguranta nu sunt personskada eller skada pa enheten om sékerhetsanvisningarna
urmate in mod corect. inte efterfoljs pa rétt satt.
EN Depressing the Push Button while the handpiece is in rotation may lead to ES Si presiona el botén pulsador mientras la pieza de mano esté rotando puede RO Apasarea butonului de comands in timp ce dispozitivul se roteste poate conduce la ~ EL Otav mélete o melopevo koupmi evid N xeipohaBr mepiotpégetar pmopei va L Ce na pritisni gumb pritiskate, medtem ko se roni instrument vrti, lahko pride DA Hvis dertrykkes pa tr mens ha roterer, kan det fore til overhedni PL Nacisniecie przycisku, kiedy prostnica sie obraca, moze spowodowac
overheating, causing burn injuries or product failure. Avoid the push button to provocar un sobi iento que ocasione o un fallo del producto. supraincdlzire, ceea ce poate cauza leziuni prin arsura sau defectarea produsului. TipokAnBei umepBéppavon Kat va oSnyroet o Tpaupamopols 1y oe BAGRN Tou do pregrevanja, kar povzroci opekline ali odpoved izdelka. Pritisni gumb ne drsage i ellerp Undgd, at ppen kommer i kontakt przegrzanie, prowadzac do oparzeri lub usterki produktu. Zapobiegac
contact with any oral tissue. Evite que el boton pulsador entre en contacto con los tejidos orales. Evitati contactul dintre butonul de comanda si tesuturile bucale. TIPoiOVTOG. AMo@UYETE TV €Ma@r Tou TE(GHEVOU KOULTIO) WE OToloVSHTIOTe sme priti v stik z nobenim peroralnim tkivom. med mundveev. przypadkowemu dotknieciu przycisku tkankami ustnymi. CAUTION CAUTION
DE Wenn der Druckknopf betatigt wird, wéhrend sich das Handstiick in Rotation IT La pressione del pulsante durante la rotazione potrebbe provocare  CS Stisknuti tiacitka, kdyz se néstavec otaci, mtize vést k prehiéti, které muze mitza  SK  gropamkd 10to. HR Pritiskanje gumba za vrijeme rotacije nastavka moze dovesti do pregrijavanja, ~ zH #N7EFHELEEERHIR T 1R5H, Pl REXE R BH, MEUR S L E R EE, 358 Anguldurva donerken Basmali Diigmeye basiimasi, yaralanmalara ya da iriin ‘ ‘
befindet, kann es zu Uberhitzung und folglich zu Verbrennungen oder surriscaldamento del manipolo, con conseguenti ustioni o guasti del prodotto. nasledek popaleniny nebo poruchu vyrobku. Nedopustte, aby se tiacitko dostalo do Stlacenie Hacidla pocas otacania nésadca moZe viest k prehriatiu, vysledkom uzrokujuci ozljede od opeklina ili kvar proizvoda. Izbjegavajte kontakt gumba s e RIR IR EI O AE R TR anizasina neden olacak agir Isinmaya yol agabilir. Basmall diigmenin herhangi
Fehifunktionen des Geréts kommen. Achten Sie darauf, dass der Druckknopf nicht Evitare che il pulsante venga a contatto con i tessuti del cavo orale. kontaktu s tkani v dutiné dstni. ¢oho modzu byt poranenia poplenim alebo zlyhanie produktu. Zabrarte bilo kojim oralnim tkivom. NL Het indrukken van de Drukknop terwijl het handinstrument draait, kan leiden bir oral dokuyla temasmdan Kaginin. £l>
in Kontakt mit dem Wangengewebe kommt. PT Carregar na tampa da cabega enquanto 0 contra angulo estd em rotacdo pode  BG Hatvickaneto Ha byToHa 3a HaTvickaHe, AOKATO HakpaiiHUKbT ce BbpTY, Moxe iafosene  HU kontaktu tiacidla s akymkolvek tkanivom Gstnej dutiny. SV Om tryckknappen trycks in under tiden handstycket roterar kan det leda till tot oververhitting, en zo brandwonden of storingen van het product & voi johtaa ylil
FR Le fait d'appuyer sur le bouton-poussoir pendant que la piéce & main tourne peut resultar em sobr as ou a avaria do contra [0 nperpABaHe, KOETO Aa MPUUVHIA HapaHABaHWA BCNEACTBME Ha M3rapaHe Wi A nyomégomb lenyomva tartasa a kézidarab forgésa kzben tilmelegedéshez Gverhettning, vilket kan medfora brédnnskador och produktfel. Undvik att veroorzaken. Vermijd contact van de drukknop met elk oraal weefsel. Fl paluvammmhln ja tuotteen vioittumiseen. Vélta painikkeen joutumista M /
entrainer une surchauffe et des brillures ou une défaillance du produit. Evitez que angulo. Evite o contacto da tarnpa da cabega com qualquer tecido da boca. noBpezja Ha npofykTa. He no3sonsABalite GyTOHLT 3a HaTWCKaHe [a OCbLIECTBABA vezethet, ami égési sériilést vagy a termék meghibasodasat okozhatja. Keriilje tryckknappen kommer i kontakt med vévnad i munnen. kosketuksiin suun kudosten kanssa.
le bouton-poussoir entre en contact avec la bouche. RU HaxaTvie KHOMKIN BO BpemA BpalijeHins Npvbopa MOXET NPUBECTI K Meperpesy, 4o B KOHTAKT C HAKOA ThKaH B ycTara. ¢l, hogy a nyomogomb barmilyen szajszovettel érintkezzen.
CBOK Ouepedb YPeBato MOMyueHMeM OXOroB WM MONOMKO ycTpoiicTsa. He
AONYCKaTb KOHTAKTa KHOMKM C TKAHAMW NONOCTM pTa.
EN - Supply coolant water and coolant air while using the handpiece. No supplying the coolant ES Sumlnlstre agua refrigerante y aire refrigerante mientras utiliza la pieza de mano. Si no RU  + Cneavre 3a nopavelt Bogb! 1 BO30yXa A OXTaxieHIA PaGoTatoLLEro HakoHeuHiKa. OTcyTcTBre BG - Owrypete Bopa 3a OXafiaHe 11 Bb3fyX 3a OXaMIaHe, JOKATO V3rION3BaTe HaKOHEUHVKA. AKO He HU - A faré hasznalata kézben biztositson hiitévizet és hitdlevegét. A hiitéviz vagy SV - Tillsétt kylvétska och kylluft vid anvéndning av handstycket. Om ingen kylvétska och kylluft NL - Voer koelwater en koellucht toe terwijl u het handstuk gebruikt. Als u geen koelwater F1 - Kéytd jadhdytysvetta ja jadhdytysilmaa késityokalun kéyton aikana. Jos jadhdytysvetta tai
& water and coolant air may lead to overheating, causing burn injuries or product failure. - Do istra agua refri y aire refri puede provocar un sobrecalentamiento que BO3AYLUHOTO 11 BOJAHOTO OXTIEEHIS MOKET MPVBECTIA K NEPErpeBy HAKOHEUHINKA, BbIXORY €ro 13 O/TypUTe BOfIA 33 OXIFXTAHE 11 BB3YX 33 OXTAKEAHE, TOBA MOXe A oBeje [0 MperpAgaHe, hitélevegd hianya tilmelegedést, ez pedig égési sériilést okozhat és a késziilék tillséitts kan det leda till Gverhettning, orsaka brannskador eller produktfel. + Anvénd inte en koellucht toevoert, kan het product oververhit raken en brandwonden veroorzaken of -ilmaa ei kéytetd, laite voi ylikuumentua ja aiheuttaa palovammoja tai tuotteen
not use the handpiece for polishing purposes. Polishing paste could enter the handpiece, ocasione quemaduras o un fallo del producto. - No utilice la pieza de mano para pulir. La CTPOA 1 CTaTh NPUYVIHOIE OXOTOB. * 3aNPELLAETCH UCTIONB30BATH HAKOHEUHYK YA MIOMAPOBKY 3y60B. MPAMHABALLO HAPAHABAHIAR OT V3rapse W NIOBPEA Ha MPOfYKTa. * He V3N0n3saifTe HaKoHeuHYIK 32 meghibasodhat. - A fr6t ne hasznalja polirozasra. A polirozopaszta bejuthat a handstycket for polering. Polerpasta kan komma in i handstycket, orsaka problem med defect raken. - Gebruik het handstuk niet om te polijsten. Er kan polijstpasta in het toimintahairion. - Ald kdyté kasitybkalua kiillottamiseen. Kiillotustahnaa voi pééstd
WARNING causing the failure of the Push Button or cause burn injuries due to the overheating of the pasta para pulir podria introducirse en la pieza de mano y provocar un fallo del boton pulsador MONMPOBOYHaA MacTa MOXET MOMACTb BHYTPb HAKOHEUHIKA 11 Bbi38aTb OTKA3 KHOMKA WM CTaTh ronvpae. Macratazanoniy KOHEUHIAKa, MOV BpenaHaPush Gyrora furéba, emiatt a nyomégomb elromolhat, illetve a furéfej felmelegedése égési tr eller orsaka bra pga. 6verhettning i handstyckets huvud. - Se till att handstuk dringen waardoor de drukknop defect kan raken of brandwonden kunnen késityokalun sisaén, mika voi aiheuttaa pai airion tai p
handpiece head. - Keep any debris or other foreign materials away from inside the gear or debidas al iento del cabezal de la pieza de mano. + No permita FPVIUVHON OOFOB Y13-3a NeperpeBa FOoBKY HaKOHEUHUKA, * HyKHO CreayiTh 3a Tew, 4ToGbl HUkakite wmnp i YT VBrapAHe NIOpaTM MpErpABAHE Ha i (OHeUHIKR. + [IpbKTe sériilést okozhat. - Minden tormeléket vagy mds idegen anyagot mindig tartson tavol det inte kommer in smuts eller fra material i elleri y optreden doordat de kop van het handstuk oververhit raakt. - Houd resten of andere Késitydkalun pédn ylikuumenemisen seurauksena. - A ta mitidn roskia tai muita
the handpiece. Foreign materials remaining inside may lead to overheating, causing burn que entren restos ni otros elementos extraros en el interior del engranaje o de la pieza de OCTaTKN TKaHelh He NIOMaaNiA BHYTPb ABIPKYLLUXGA YaCTeit HaKOHeuHYKa. T1OCTOpOHHIE YacTiLp, , W oy ey oT BLTpe CTea 32 Mpe[IABaHe Ha HaKOHEUHIKR, a sebességvaltotol vagy a farotol. A késziilék belsejébe keriil6 idegen anyagok Frammande material som blir kvar inuti kan leda till Gverhettning, orsaka brénnskador eller vreemde materialen uit de buurt van de binnenruimte of het handstuk. Vreemde vieraita n ston tai n sisaan. Sisalle jaavat vieraat materlaallt voivat
injuries or other acmdepts. - Ball bearlngs, in time, will become worn apd will require mano. Si se quedan elementos extranqs en el interior puedgn provocar un sobrecalentamiento FOMAJAIOLLIAE BHYTDb HaKOHEUHUK3, MOTYT CTaTb MPUUMHOM MeperpeBa, OFKOrOB U ADYTVX HECUACTHBIX BUHLLIHY MATEpYaTY, OCTaHATM BBTDE, MOX /13 A0BEAT F10 MPErPREGHE, MPUHMHABAIK HAPAHABAHVA O tulmelegedes{ okozhatnak ennek eredmenye égési sériilés vagy mas baleset andra problem. - Kullager kommer med tiden, att slitas ut och behdva bytas ut. Se till att du materialen die binnenin achterblijven, kunnen leiden tot oververhitting en b[andwonden johtaa g nja snep palova tai muihin
replacement. Be sure to inspect the handpiece before use. If abnormal vibration or noise are que ocasione uotros - Los de bolas son elementos que cyes, - LIBpAKOTIOBLUTHAKA O BPEMEHEM VBHALUBAIOTCH 1 TOEGYIOT 3ameHbl, OBSATENbHO VETAPHENMYTVIVHLAEHTI » CBDEMETOTErEIUTELLE CeVBHOOTT M LIeVMOGATTIOIVHA.YBEDET e, lehet. - A golyoscsapagyak idével elha és cserére szorulnak. Hasznélat | fore 0m du mérker onormal vibration eller ljud kan lager of andere ongelukken veroorzaken. - Kogellagers zullen na verloop van tijd versleten kuluvat ajan kuluessa, ja ne pitaa vaihtaa. Tarkista késityokalu ennen sen kéyttoa. Jos
found, the bearings or other internal parts may require replacement. Damaged parts may lead se desgastan y puede que sea necesario sustituirlos. Asegtrese de inspeccionar la pieza de oo " 601 E " el6tt mindig vizsgalja meg a farét. Ha rendellenes rezgést vagy zajt tapasztal, akkor eller andra inre delar behdva bytas ut. Skadade delar kan leda till att handstycket Gverhettas raken en moeten worden vervangen. Kijk het handstuk na voor u het gebruikt. Als u havaitset epétavallista térinéa tai aanta, Iaakerlt tai muut siséosat pitaé ehké valhtaa
" " . c N : M N " TPYIBaIATE HAKOHEUHVIK Nepe] Hauanom paboTbl . Ecn byieT 06Hapy»KeHa aHoMarnbHan BiibpaLiva e CTe OIeNANA HaKOHeUHVKa Mpet yrioTpeda. AKO Ce YCTaHOBIA HeobinuaiiHa BUOPALIA WK LyM, e . A . - ) . o A " N " o . X o N P "
to handpiece overheating causing burn injuries. If overheating is suspected, stop using the mano antes de usarla. En caso de vibraciones o ruidos anormales, los rodamientos u otras VUVH LW, 370 MOXET G3HaTe UTO MIOALUATHIAA WA ARYTAE BHYTPerHHHE feTaimt TPeByior saviebl 0 R Ce Haara JarepyTe VWA Py BBTDeLLH YaCT 3 GugaT Noveseky. TloBpesesit tec lehetséges, hogy a csapagyak vagy mas belsé alkatrészek cserére szorulnak. A och orsaka brannskador. Om du misstanker Gverhettning, sluta anvanda handstycket abnormale trillingen of geluid opmerkt, is het mogelijk dat de lagers of de interne Vahingoittuneet osat voivat johtaa ja aiheuttaa
handpiece immediately and contact your Authorized NSK Dealer. piezas internas podrian estar desgastados o dafiados. Las piezas dafiadas pueden provocar n ' . B ) X A sériilt alkatrészek miatt a fird tilmelegedhet és égési sériilést okozhat. omedelbart och kontakta en auktoriserad NSK-aterférsaljare. onderdelen moeten worden vervangen. Beschadigde onderdelen kunnen voor Jos ylikuumenemista epdillaén, laitteen kéyttd on lopetettava valittomasti ja kayttajan on
un sobrecalentamiento de la pieza de mano que ocasione quemaduras. Si sospecha que se OBPEX/IEHHbIE ACTaN MOMYT BbI35Tb MEPETPES HAKOHEHIKA 1 CTb MPUANHON OXOMOB. ECTA Bbl MOXe 2 OBEAAT A0 MPETPABAHE Ha HaKOHEHIIKA, KORTO A2 MPVHAKY HADaHABAHVEA OT U3fapAKe. Ao ce Tulmelegedés gyanuja esetén ne hasznélja tovabb a farét és keresse fel a hivatalos oververhitting van het handstuk zorgen en brandwonden veroorzaken. Als u vermoedt dat otettava yhteytta valtuutettuun NSK-jalleenmyyjéan.
DE - Wahrend der Verwendung des Handstiicks Kiihiwasser und kiihlende Luft zufiihren. Wenn esté produciendo un iento, deje de usar la pieza de mano inmediatamente y SAMOA03PA TIEPEIPEB, HEMETEHHO MPEKDATTE UCTIONL30BATL HaKOHESHUK 1 oBpaTTeCh K TI0R0S/pa MPErpAEAHE, CPETe VSMOMBAHETO Ha HaKOHeUHIKa BefHara 1 ce CBbpieTe C BalliA NSK viszonteladot. DA - Brug koldt vand og luft under af handstykket. brug af koldt vand het handstuk oververhit raakt, moet u onmiddellijk stoppen met het gebruik ervan en
kein Kiihlwasser oder kiihlende Luft zugefiihrt wird, kann es zu Uberhitzung und folglich zu péngase en contacto con su distribuidor autorizado de NSK. yrionHomouetHoMy Aepy KomaHi NSK. OTOpVB/PRH AOCTaBU/K HANSK. eller luft kan resultere i overhedning, som kan forarsage forbraendinger eller skader pa contact opnemen met uw bevoegde NSK-verdeler.
Verbrennungen oder Fehifunktionen des Geréts kommen. - Setzen Sie das Handstiick nicht SL - Med uporabo ro¢nika dovajajte hladilno vodo ali hladilni zrak. Ce ne dovajate hladilne instrumentet. - Du ma ikke anvende til polering. Poleri kan trenge
zum Polieren ein. Polierpaste kinnte in das Handstiick eindringen und Fehlfunktionen des IT - Per evitare il surriscaldamento del manipolo, erogare acqua refrigerante e aria durante RO - Alimentarea cu apa de racire si aer de racire in timpul utilizarii instrumentului manual. EL - Mapdoyete vepd Yio&ng kat aépa Yuéng katd m xprion m xeipohapric. H mapdhenn napoxric vode ali hladilnega zraka, lahko pride do pregrevanja in s tem do opeklin ali okvare ind i héndstykket og medfore en defekt af trykknappen eller forérsage forbraendi PL - Gdy katnica jest uzywana, nalezy doprowadzi¢ do niej wode do chiodzenia oraz
Druckknopfs oder Verbrennungen infolge von Uberhitzung des Handstiickkopfes I'utilizzo. La mancata erogazione di acqua refrigerante e aria refrigerante potrebbe provocare Lipsa alimentarii cu apa si aer de racire poate cauza supraincalzirea, cauzand arsuri sau VePOU PUENG Kat aépa Pugng evdéxetatva odnyrioe oe unepBeppavan, pokaNdvTag eykadpatar pripomocka. * Ro¢nika ne uporabljajte za poliranje. Pasta za poliranje lahko prodre v pga. overhedning af hovedet pa handstykket. - Hold evt. urenheder eller powietrze do chtodzenia. Niedoprowadzenie wody do chtodzenia i powietrza do
verursachen. * Achten Sie darauf, dass kein Schmutz oder andere Fremdkorper in den surriscaldamento, con conseguenti ustioni o guasti del prodotto. + Non utilizzare il manipolo defectarea produsului. + Nu utilizati instrumentul manual in scopul slefuirii. Pasta de {Aapn Tou mpaidvrog. + Mnv xpnatponorefte T xeipohaBr yia okomoug otiBwong. H mdota rocnik in zaradi pregrevanja glave rocnika povzroci okvaro pritisnega gumba ali fremmedlegemer vaek fra den indvendige side p& gearet eller hdndstykket. chtodzenia moze skutkowac przegrzaniem, co spowoduje oparzenia lub usterke
Antrieb oder das Handstiick eindringen. Wenn Fremdkdrper in das Geréteinnere eindringen, per eseguire la lucidatura. La pasta potrebbe penetrare nel manipolo, causando guasti al lustruit poate intra in instrumentul manual, cauzand defectarea butonului sau poate otiABwong evdéxetat va eloéNe! o Xelpohapr, mpokahwvTag BARN Tou KOUTIOD r eyKavpaTa opekline. * V notranjost gonila ali ro¢nika ne sme priti debri ali drugi tujki. Tujki, ki Fremmedlegemer der forbliver p& den indvendige side kan medfere overhedning, hvilket produktu. + Nie uzywac katnicy do polerowania. Pasta do polerowania mogtaby dosta¢
kann es zu Uberhitzung und folglich zu Verbrennungen oder anderen Unféllen kommen. - pulsante push o ustioni dovute al surriscaldamento della testina del manipolo. - Tenere cauza arsuri din cauza supraincalzirii capului instrumentului manual. + Nu permiteti Moyw unepBeppavong TG KepaNic G xelpohapric. + AlamprioTe To e0wTepikd Tou ypavadiol ostanejo v notranjosti, lahko privedejo do pregrevanja ter povzrocijo opekline in druge kan forrsage forbrandinger eller andre ulykker. - Med tiden bliver kuglelejer slidte og sie do katnicy, wywotujac uszkodzenie przycisku lub powodujac oparzenia wynikajace z
Kugellager sind VerschleiBteile und miissen ggf. ausgetauscht werden. Stellen Sie sicher, eventual impurita o altri corpi estranei lontani dallintemo della trasmissione o del manipolo. | patrunderea reziduurilor sau a altor corpuri strdine in angrenaj sau in instrumentul e xerpohaBric kaBapd amd umoeippata ANa éva uhikd, Tuxdv Eéva uhikamou Bamapayeivouy nezgode. + Kroglicni leZaji se sasoma obrabijo in jih je treba zamenjati. Pred uporabo je kreever udskiftning. Serg for at ykket inden brug. Hvis der forekommer przegrzania glowicy Katnicy. - Nie wolno dopusci¢ do przedostania sie zanieczyszczen i
dass Sie das Handstiick vor der Verwendung iberprifen. Wenn Sie ungewdhnliche corpi estranei rimasti all'interno possono p sur con i ustioni manual. Corpurile straine care ramén in interior pot cauza supraincalzirea, cauzand 010 EOWTEPIKO EVBEXETAL VA OBNYO0UY OE UMEBEPHAVON, HIE QMIOTENEGHA Va TIpoKANBOGY ro¢nik treba pregledati. Ce ugotovite neobicajno tresenje ali hrup, bo morda treba vibrationer eller lyde, kan det veere fordi kuglelejerne eller andre indvendige dele kraever innych materiatéw obcych do napedu katnicy. Obce materiaty wewnatrz narzedzia moga
i oder Gerd sind moglicherweise die K oder andere 0 altri |n0|dent| + | cuscinetti a sfera sono elementi usurabili e possono richiedere la arsuri sau alte accidente. - Cu timpul, rulmentii se vor uza si vor necesita inlocuirea. eykaUpaTa  GMa atuuaTa, + Me To TépaoHaToU Ypovou, Ta agaipiké poulendy Ba pBapody zamenjati leZaje ali druge notranje dele. PoSkodovani deli lahko privedejo do pregrevanja udskiftning. Defekte dele kan medfere at handstykket bliver for varmt, hvilket kan prowadzi¢ do przegrzania, powodujac oparzenia lub inne zdarzenia. -Lozyska kulkowe z
Komponenten im Instrument abgenutzt oder beschédigt. Durch beschédigte Teile kann es zur ituzi i di i j il manipolo pnma dell'uso. In presenza di vibrazioni Asigurati-va ca verificati instrumentul manual inainte de utilizare. Daca sunt detectate Kol TIpéTEl vt avTKataoTaBov. ENEyxete omwodiTiote T yetpohaBr mipw amé  xprion. Av ro¢nika in povzrocijo opekline. Pri sumu na pregrevanje nemudoma prekinite uporabo forérsage forbraendinger. Hvis du har mistanke om overhedning skal du omgéende czasem zuzyjq sie i beda wymagaty wymiany. Nalezy pamietac, aby sprawdzi¢ katnice
Uberhitzung des | ticks und folglich zu Verbi kommen. Wenn eine Uberhitzung anomale o rumore, i i 0 glialtri i interni p essere usurati o vibratii sau zgomote anormale, rulmentii sau alte piese interne pot necesita inlocuirea. £VTOioETE AoUWABIOTOUC KpaBaoyioUC 1 B6pUBS, THTE Ta poukepdy 1 GA\G EOWTEPIKA THAaTa roénika in se obrnite na pooblas¢enega prodajalca izdelkov druzbe NSK. ophere med at bruge handstykket og kontakte din autoriseret NSK forhandler. przed uzyciem. Jesli wykryte zostana nietypowe wibracje lub odgtosy, fozyska lub inne
vermutet wird, stellen Sie die des't sofort ein und ieren Sie einen jati. | i danneggiati p causare il surri del manipolo, Piesele deteriorate pot duce la supraincalzirea instrumentului manual, cauzand arsuri. evBEXETal VAl YPEIGovTal QVTIKTAOTao. Ta GBapYEV THALATOL EVBEXETL VAl 0BNyHoowY e czesci wewnetrzne moga wymagac wymiany. Uszkodzone czeéci moga prowadzi¢ do
autorisierten NSK-Fachhéndler. con conseguenti ustioni. In caso di surri i D I'utilizzo Daci este suspectata supraincalzirea, opriti imediat utilizarea instrumentului manual si UnEpBépHaVOn TG XeIpoAaBiG. MPOKBNGVTAG eyKavyiaTa. AV UmomTeBeite uepBépuiavan, HR - Tijekom koristenja ru¢nog dijela osigurajte dotok r vode i r zraka. H - (EREERAMERAKIRANER. ERFRECHKIL A= §El, Gk przegrzewania sie katnicy, co spowoduje oparzenia. Jesli podejrzewane jest przegrzanie,
del manipolo e contattare il rivenditore NSK autorizzato. contactati dealerul NSK autorizat. CTCLICTOTE AHEGWC Vol XPNGIHOMOIEE T yeIpOAF Kot ETIKONWVGTE LE TV E€ouaiodor &vo Neosiguravanje rashladne vode i rashladnog zraka moze uzrokovati pregrijavanje uslijed R, ERNEHERME. SIEE S .@7‘5 nalezy natychmiast przerwac ie katnicy i ¢ sig z autory.
FR - Appliquez de I'eau der et de lair de pendant I utilsation HTTIOTE cl 0 < VA XProw nxepelaEn oTEw e kojeg moZe doci do nastanka opekotina il kvara uredaja. + Ne upotrebljavajte ruéni dio N, (RIS, SESMEARBRMERIE, - HNREAERE sprzedawca NSK.
de I'instrument. Le fait de ne pas appli d'eau de refroidi et d'air de PT - Forneca dgua de arrefecimento e ar de arrefecimento enguanto utiiza o instrumento. 0 néo CS - Pii pouzivani drzéku dopliiujte chladici kapalinu a chladici vzduch. Pokud je nebudete avimpowro NSK. za poliranje. Pasta za poliranje moze u¢i u ruéni dio i uzrokovati kvar tipkala ili nastanak SYEth RY)EN B RS ETENED . %T’E"W“BE’];:%T‘?LEE)E%, BHNIG
refroidissement peut entrainer une surchauffe et des bralures ou une du for de agua de arrefeci e ar de arrefeci pode resultar em doplfovat, mGzete pfistroj prehrat a zpUsobit tak popaleniny nebo nefunkénost opekotina zbog pregrijavanja glave ru¢nog dijela. * Pripazite da nikakve krhotine ili drugi PHEHMBI, - RHMASEERSERNEE, FEN., EEMEEZES TR - El aletini kullanirken sogutucu su ve sogutucu hava saglayin. Sogutucu suyu ve
produit. - N'utilisez pas I'instrument pour polir. La pate & polir pourrait pénétrer dans sobr ou a avaria do instrumento. - N&o utilize o zafizeni. - NepouZivejte drzak pro lesténi. Lestici pasta by se mohla dostat do drzaku a SK - Pocas pouZivania nadstavca zabezpecte privod chladiacej vody a chladiaceho vzduchu. strani materijali ne udu u opremu ili ruéni dio. Strani materijali, zaostali u unutrasnjosti, BoERE, ERRESTHYRS, R ERIRMASNEMNBIHE. B havanin sag asir ya neden olarak yaniklara veya triinin
I'instrument, entrainant la défaillance du bouton-poussoir ou des brilures dues a la instrumento para polimento. A pasta de polimento pode entrar no instrumento, causando a zpUsobit nefunkénost tlacitka Push, pFip. zpdsobit popaleniny v dUsledku prehFati hlavy V opacnom pripade mdZe ddjst k prehriatiu, ¢o mdze sposobit zranenia alebo zlyhanie mogu uzrokovati pregrijavanje uslijed kojeg moZe do¢i do nastanka opekotina ili drugih BT TR EHTERMTE RN, BIEREBMNNRE, BEEHER arizalanmasina neden olabilir. + El aletini parlatma amaciyla kullanmayin. Parlatma
surchauffe de la téte de I'instrument. - Veillez & ce qu'aucun débris ou corps étranger ne avaria da tampa da cabega ou quei devido ao sobr da cabeca do drzéku. - Veskeré Glomky nebo jiny cizorody material uchovavejte mimo vnitiek vyrobku. - NepouZivajte nadstavec na lestenie. LeStiaca pasta by mohla vniknit do ozljeda. * Kugli¢ne ce lezajeve, koji ¢e se tijekom vremena istrositi, trebati zamijeniti. HEEE, WEAEIER NSK A8HE . macunu el aletine girebilir ve Baski D inin ari veya el aleti
pénétre dans I'engrenage ou I'instrument. Des corps étrangers restant a I'intérieur instrumento. + Mantenha quaisquer residuos ou materiais estranhos afastados do interior do prevodové skFing drzéku. Cizorodé materidly, které zGstanou uvnitf, mohou zpGsobit nadstavca, ¢im by mohla ZﬂEfUﬂkCﬂlt tlacidlovy spinac alebo sposobit popaleniny v Obavezno provjerite ruéni dio prije uporabe. Ako zamijenite neuobicajenu vibraciju ili agir isnmasina bagl olarak yaniklara neden olabilir. + Herhangi bir dokiintii veya diger
peuvent entrainer une surchauffe et causer des briilures ou d'autres accidents. - Les mecanismo ou do instrumento. A permanéncia de materiais no interior pode prehtati a v disledku toho popaleniny nebo jina zranéni. + Kuli¢kova loiska se po ¢ase dosledku prehriatia hlavy y alebo vzdy odstrante buku, lezajevi ili drugi unutarnji dijelovi mozda se moraju zamijeniti. Osteceni dijelovi yabanci maddeleri disli veya el aleti icerisinden uzak tutun. igeride kalan yabanci
roulements a billes sont des pieces d'usure et peuvent nécessiter un remplacement. resultar em causando ou outros aci - 0s opotfebi a bude nutné je vyménit. Nezapomerite pied pouzitim drzak zkontrolovat. Pokud vietky necistoty alebo cudzie matenaly. Cudzie matenaly ponechané vo vniitri pomdcky mogu uzrokovati pregrijavanje ru¢nog dijela uslijed ¢ega moze doci do nastanka ozljeda. maddeler asir 1sinmaya, yaniklara veya diger kazalara neden olabilir. - Bilyali rulmanlar
Veillez & inspecter I'instrument avant I'utilisation. En cas de vibrations ou de bruits de esferas sdo itens de desgaste e pode ser necessaria a sua substituicdo. Certifique-se de zjistite abnormalni vibrace nebo zvuky, je nutné loziska nebo jiné vnitini soucasti mbzu sposobit prehriatie, v dosledku ktorého moze ddjst k popaleninam alebo inym Ako sumnjate na pregrijavanje, odmah prestanite upotrebljavati ru¢ni dio i obratite se zamanla asinacak ve degistiriimesi gerekecektir. Kullanmadan 6nce mutlaka el aletini
anormaux, il se peut que les roulements ou d'autres piéces internes soient usés ou que inspeciona o instrumento antes de o utilizar. Em caso de vibragéo ou ruido anomalo, 0s vyménit. Podkozené soucasti mohou zpUsobovat prehtéti drzaku a v disledku toho nehodam. - Guldckové loZiskd sa casom opotrebujd a bude ich nutné vymenit. Pred ovlastenom prodavatelju poduze¢a NSK. kontrol edin. Anormal titresim veya ses varsa, rulmanlarin veya diger i¢ parcalarin
és. Des pieces end ées peuvent entrainer une surchauffe de rolamentos ou outras pegas internas podem estar gastos ou danificados. As pecas popaleniny. Pokud se domnivéte, 7e se pristroj prehfiva, neprodlené prestaiite drzak pouZitim nadstavec vzdy dokladne skontrolujte. Ak zistite, e nadmerne vibruje alebo je degistirilmesi gerekebilir. Hasarli parcalar, el aletinin asiri Isinmasina ve yaniklara neden
'instrument, susceptible de causer des bralures. En cas de suspicion de surchauffe, danificadas podem resultar no doi Se pouZivat a obratte se na autorizovaného dealera NSK. prili$ hlu¢ny, pravdepodobne bude nutné vymenit loZiska alebo iné vnitorné casti. olabilir. Asiri isinmadan siipheleniliyorsa, el aletini derhal kullanmayi birakin ve Yetkili
cessez imme d'utiliser I'i et votre revendeur NSK agréé. peitar de sobreaqueci a utilizacdo do instrumento e Poskodené stcasti mozu spdsobit prehriatie nadstavca, ¢o moZe viest k popaleninam. Ak NSK Bayisine basvurun.
contacte um distribuidor autorizado NSK. mate podozrenie, Ze doslo k prehriatiu, ihned prestarte nadstavec pouzivat a obratte sa
na svojho autorizovaného distribtora vyrobkov spolocnosti NSK.
EN - When operating the product always consider the safety of the patient. - Users are ES - Al utilizar el producto, piense siempre en la segurldad del pamente Los usuarios son RU - Mpy 1cnonb3oBaHmm HakoHeuHYKa HEOBXOBMMO yaenaTb 0coboe BHIMaHVe 6e30MacHOCTH BG +Korato pabotiTe ¢ nposyKTa, BUHary ce cbobpasagaiite ¢ 6e30MacHOCTTa Ha MaLyieHTa. * HU - A termék haszndlatakor mindig tartsa szem elétt a beteg biztonsagat. « A felhasznélok SV - Taalltid hénsyn till sékerhet nér pi anvands. * ansvarar NL - Hou steeds rekening met de veiligheid van de patiént bij gebruik van het product. - Gebruikers F1 - Huomioi aina potilaan turvallisuus kéyttéessési tuotetta. « Kayttdjat ovat vastuussa
& responsible for the operational control, maintenance and continual inspection of this responsables del control de ion, mar ion continua de este nauyenTal - OTBETCTBEHHOCTb 3a PaboTy, 06Ty KMBaHIE 1 6E30MacHOCTb NPUBOPA NEXNT Ha [oTpeGuTeniiTe HOCAT OTFOBOPHOCT 3a OMEPATVBHOTO YNPABIIEHIE, MOAAPHKKA 1 MOCTOAHHA a felelosek a termék hasznalat kozbeni feliigyeletéért, karbantartasaért és a folyamatos for att produkten anvénds pa korrekt satt samt att den underhdlls och inspekteras ziin jk voor de { controle, i en voortdurende keuring van het tuotteen toimintakunnosta, huollosta ja séannéllisesta tarkastuksesta. + Ald pura osiin tai
product. * Do not disassemble or alter the handpiece and cartridge, etc. except as producto. * No desmonte ni modifique la pieza de mano, el cartucho etc., excepto cuando asi nofnb3oBarene. + He pasbupaiite HakoHEUHIIK, KAPTPYPK U T.1. 11 HE BHOCUTE N3MEHEHS B UX VIHCTIEKLMA Ha TO31 MPopYyKT. «He pa3rnobasaiiTe 1 He NPOMeHsiiTe HaKpaliHUKa, KaceTaTa 1 atvizsgalasaért. + Ne szerelje szet illetve ne alakitsa 4t a flrét és a patront stb., kivéve az regelbundet. - Det &r inte tillatet att eller géra &ndri av eller product. * Di of wijzig het de cartridge, enz. niet, behalve wanneer het tee muutoksia kdsikappaleeseen, patruunaan tai muuhun osaan, lukuun ottamatta
CAUTION recommended by NSK in this Operation Manual. + Should the handpiece function lo recomiende NSK en este manual de operacion. + En caso de que este producto funcione de KOHCTPYKLIV, 33 VICKTTIOYEHVEM CTyuaeB, Koraia 370 pekomezyeT NSK B ;aHHOM pyKOBOJCTBE 10 [P, C M3KII0YeHVe Ha TOBa, KOeTO e npenopbyaHo ot NSK B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a NSK altal ebben az (it tj alapjan. + Ha a kézidarab a patronen 0.5.v., savida det inte r as av NSK i +0m door NSK in deze ieni wordt. * Stop het gebruik van het kédyttoohjeessa olevia NSK:n suosituksia. * Jos késikappale toimii tavallisuudesta
abnorr_nally during use, stop using t_he h_andpie_ce immedia_tely an_d_ contact your fo_rm_a a_normal, deten_ga inmediatamente su funcionamiento y pngase en contacto con su 3KCnAyaTaLum, + B ciyyae eciv Bbl YyBCTBYETE KaKoe-nBo OTKNOHEHNE OT HOPMbI pa6oTa. +B Cyvat Ha HeHOPMAHO GyHKLMOHIPAHE Ha HakpaliHIKa Npi yroTpe6a cripeTe hgsznalat soran mﬁkijdik,y ! hagyja abbg annak ha I’Idldldl, és ket inte fungerar korrekt under anvéndning ska du omedelbart sluta anvénda handinsl_rument onmiddellijk bij abnormale werking tiidens het gebruik en neem contact op met uw poikkeavasti kdyton aikana, keskeyta vélittdmésti sen kaytto jaota yhteyttd valtuutettuun
Autr_u_]nzed NSK Dealer. - The pm(_iuct is delivered in a non-st_e_rlle f:ondltlon._Be sure to dlstnp_mdor NSK autorizado. * Los productos se entregan en un'es_tado no gsterll y de_be ser yHKUMOHUPOBaHWA nprbopa,nepcoHanom aunepa NSK. « Mpubop nocranaetca 8 Jla3ON3BaTe HaKpaliHyIKa BE[Hara 1 Ce CBbIKETe C Balliv OTOpY3MPaH ThproBely Ha NSK. » lépjen kapcgo!atba a hivatalos N§K markakeresgedovelﬂ. + Atermek nem steril gllapo?ban h_andstycket gclj kon!a}(ta du] auktoriserade NSK- aterforsalja_rg Prt_)dukten a[lnte_sterll Gea_u_tonseerd NSK Verdeler. - Het product wordt aangeleverd ineen nlet_ _sterlele toestand. NSK-jélleenmyyjéédn. - Tuote toimitetaan ei-steri Steriloi tuote ja pora
sterilize the product and the bur prior to use. - Follow the specifications described in this esterilizados con autoclave antes de su uso. - Siga las caracteristicas técnicas descritas en HeCTepWbHOM COCTORHMIL TPOCTEpUA3YTe Ero Nepes npuveHeruem e, - Mpu nopade TIPOAYKTLT € AOCTaBEH B HECTEPITHO CbCTORHYE. 3TKUTENHO CTEPUAMSUPaViTe MPOAYKTa kerill szallitasra. Ugyeljen ra, hogy hasznalat el6tt sterilizalja a terméket és a vid leveranstillfallet. Sakerstall att produkten och borren steriliseras innan anvéndning. - Steriliseer het product en de voor i * Volg de spe ehdottomasti ennen kaytt6a. - Noudata kéyttdohjeen sisltémia teknisid tietoja kuten
opergtlon manu_al as to supply pressure, the _bur to be used,_ etc._ . Perfgrm regular este manual de operacion rela_tlvas ala presion dg sumlmsm_), las f_resas que se han de usar, ABNeHU, BbIGOE GOPOB 11T,5, CeflyiiTe CTIeLMUKALIMAM, yKa3aHHbIM B AaHHOM PYKOBOCTEE 11 6opepa npeay ynope6a. - CrieABaiiTe ONVCaHUTe B TOBA PHKOBOACTEO 3a paboTa forgoeszllwzt. : Kove§se az_ebben a kgzmoquben megadott specifikaciokat a Eappygmqs, Folj spemﬂkanonen]a i den har anvéndarhandboken gvseende hur tryc!( ska appliceras, in deze b_ed|en|nqshandle|d|ng voor het Ieverep van druk, voor de te ge_brm_ken boor, enz. * Vo_er sygttqpa}met_ta, kay?et} poraa, jne. - 1_'ee wlmlnta-_ ja hqo!‘t_ote}.rk_astukset
function and maintenance checks. * The operation of the handpiece is permitted only on etc. * Lleve a cabo comprobaciones de mantenimiento y funcionamiento regularmente. * Solo 10 3KCTUAYaTaLUM. - Yepes perynApHbIe BpeMeHHbIe POMEXYTKI POU3BOAUTE OCMOTD U CMIELMOUKALMI OTHOCHO NIORABAHETO HA HANAITAHE, M3MION3BaHETO Ha GOPEPa U TH. + a hasznalhato forgdeszkoz stb. tekintetében. - Végezzen rendszeres mikddési és hur borren ska anvéndas o.s.v. - Regelbundna funktions- och underhallskontroller ska functie- en ¢ les uit. + Het handstuk mag uitsluitend worden gebruikt sadnnollisesti. - Késityokalua saa kdyttada vain hammashoitoyksikoisséd, jotka ovat
dental units which correspond to the standards IEC 60601-1 (EN 60601-1) and IEC se permite el funcionamiento de la pieza de mano en unidades dentales que cumplan con los mucnemmmexum;eckomcocmnmq NPHGOpa. » Pa3pewaeTcs SKCTUTYaTUpOBaTb HAKOHEUHUK V3BbLUBAITE NEPUOMHY NIDOBEPKA Ha ¢yHKL[VIOHI/I[;aHeTOVI nopwHKaTa, * Paﬁme;ﬁc karbantartasi ellenérzéseket. - A flrd hasznélata csak olyan fogészati berendezésekkel utforas. + Anvdndningen av handstycket &r tillatet endast pa tandldkarkliniker som op dige toestellen die met de normen IEC 60601-1 (EN 60601-1) en standardien IEC 60601-1 (EN 60601-1) ja IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2)
60601-1-2 (EN 60601-1-2). - Contact your Authorized NSK Dealer if repairs are estandares IEC 60601-1 (EN 60601-1) y [EC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). Péngase en contacto i y engedélyezett, amelyek teljesmk azIEC 60601 1 (EN 60601-1) és IEC 60601-1-2 (EN uppfyller standarderna IEC 60601-1 (EN 60601-1) och IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). * IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). - Neem contact op met uw Geautoriseerd NSK Verdeler wanneer isia. + Ota yhteyttd NSK-jélleenmyyjéén, jos tuote vaatii korjausta.
necessary. con su distribuidor de NSK autorizado si necesita realizar cualquier reparacion. TONLKO Ha GophaLLyHa, CooTBeTCTBYiolLX CTakapTai IEC 60601-1 (EN 60601-1)  EC 60601-1-2 HaKOHE!HWKa ce paspelliaBa Camo MW CBbP3BaHe ¢ AHTANIHIN I0HWTV, KOWTO OTFOBApAT Ha 60601-1-2) any - Ha é aj vegye fel a kapcsolatot a Kontakta din auktoriserade NSK-éterforsaljare om reparationer behdvs. herstellingen noodzakelijk zijn. 795L /795 / X95L / X95 / X95EX / MO5L / M5 / nano95LS: - Ald kéyté kirurgista poraa,
795L / 795 / X95L / X95 / XO5EX / MSL / M95 / nanod5LS: + Do not use a surgical bur 795L /795 / X95L / X95 / XI5EX / M5L / M95 / nanod5LS: - No utiice una fresa quirdrgica (EN60601-1-2). Ecnv HeoGxopm pemonT, obpamvecs K opuiansHowmy anepy NSK cranpaprure [EC 60601-1 (EN 60601-1) u IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). - pu Heobxopumoct hivatalos NSK mérkakereskedovel. 795L /795 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS: + Anvand inte en Kirurgisk 795L/795/ X95L / X95 / X95EX / M9SL / M5 / nanod5LS: - Gebruik geen chirurgische boor die jonka maksimipituus on 25 mm tai enemman. Tallaisen poran kayttd Késityokalun
with its maximum length of 25mm or longer. Using such bur with this handpiece may cuya longitud méxima sea de 25mm o superior. Si se utiliza una fresa de ese tipo con esta Z95L/Z95/ X95L /X95/ X9SEX / MOSL /M5 / nano9SLS: » Sanpewaetca ucnonbsosatb OT PEMOHT ce OGbPHETe KbM BaLLIA OTOpH3MpaH Tbprosel HaNSK. . 295L/ 795/ X95L / X95 / XOSEX / M9SL / M95 / nano95LS: - Ne hasznaljon 25 mm-es borr med dess maxlangd pa 25 mm eller lngre. Anvéndning av en sadan borr med detta 25 mm of langer is. Door dergelijke boor te gebruiken met dit handstuk, kunnen de lagers kanssa voi johtaa laakereiden ennenaikaiseen kulumiseen. Liséksi pora saattaa irrota
lead to premature abrasion of the bearings. In addition, sudden release, bend or pieza de mano puede ocasionarse una abrasion prematura de los cojinetes. Adems, la fresa XMpyprutieckuie 6opbl ¢ AnMHOIA 25 MM 1 Gonee. Vcronb30BaHme Takoro 60pa ¢ AaHHbIM 2951795/ X95L/ X95 / X9SEX / M95L / M95 / nano95LS: + He usnonssaiire xupypruren vagy hosszabb i furét. llyen firo alata esetén a id6 elétt handstycke kan leda till att lagren slits ut i fortid. Dessutom kan borren plétsligt sldppa, vroegtijdig beginnen schuren. Daamaast kan de boor plotseling losraken, buigen of breken. odottamatta tai taipua tai rikkoutua.
breakage of the bur may occur. podria soltarse, doblarse o romperse repentinamente. HAKOHEUHIKOM MOXET MIPVBECTV K MPEXIEBPEMEHHOMY M3HOCY MOAWIMMHIKOB. Kpowme Toro, Gop 6opep ¢ MaKCVMArHaTa My Ab/DKIHA OT 25 MM W NO-bITbr. VI3M0/13BaHETO Ha Takbs 6opep elkophatnak. Ezen kivill el6fordulhat, hogy a fir6 hirtelen kiesik, meghajlik, vagy eltorik. béjas eller ga sonder. 7841/ 7851/ 785 / X85L /X85: * Gebruik een FG-boor met korte schacht voor het product, want 7841/ Z85L / 285 / X85L /X85: - Kayta tuotteessa lyhytvartista FG-poraa, koska
7841/ 785L / 785 / X85L /X85: - Use a short shank FG bur for the product because the 7841 /785L /785 X85L /X85: + Utilice una fresa FG con adaptador corto para el producto, ya MOET BHE3AMHO BbINACTb, COTHYTHCA WM UTOMATLCA. €TO3Y HaKOHEUHIK MOXe fja AoBEAe A0 NPexzeBpemetHa abpasua Ha narepue. CbLyo Taka 7841/ 785L / 285 / X85L /X85: + A termékhez révid szart FG furébetétet hasznaljon, 7841 / 785L / 285 / X85L /X85: + Anvdnd en FG-borr med kort skaft fér produkten, het handstuk heeft een zeer kleine kop. Als u een lange boor gebruikt met dit handstuk, kunnen de késitydkalussa on miniatyyripad. Pitkdn poran kdyttdminen kasityokalussa voi johtaa
handpiece has the miniature head. Using a long bur with this handpiece may lead to que la pieza de mano cuenta con un cabezal en miniatura. Si se utiliza una fresa larga con 7841 / 7851 / 785 / X85L /X85: + Vicnonb3yiiTe ¢ AaHHbIM M3nenem 60p FG ¢ KopoTkim MOXe i HaCTbM BHE3ANHO 0CBOGOXKABaHE, OMbBAHE UM CHynBake Ha Gopepa. mert ennek a flrénak miniatdr feje van. Ha ezzel a firéval hosszu szaru furébetétet eftersom handstycket har ett miniatyrhuvud. En borr med 1angt skaft med detta lagers vroegtijdig beginnen schuren. Daamaast kan de boor plotseling losraken, buigen of breken. laakereiden ennenaikaiseen kulumiseen. Lisaksi pora saattaa irrota odottamatta tai
premature abrasion of the bearings. In addition, sudden release, bend or breakage of the esta pieza de mano puede ocasionarse una abrasion prematura de los cojinetes. Ademas, la XBOCTOBVKOM, TOCKOSbKY Y [JRHHOTO HaKOHEUHIKa MUHIMATIOpHa# FONoBKa. 7841/ 785L /785 / X85L /X85: * WN3non3gaiite 6opep FG ¢ Kbca 0C ¢ NPOAYyKTa, 3alloTo haszndl, akkor a | id6 el6tt Ezen Kivill el6 , hogy a flro handstycke kan leda till att lagren slits ut i fortid. Dessutom kan borren pldtsligt sldppa, Z45L: - Als u een boor gebruikt die 20-25 mm lang is, moet de werkdiameter binnen de hieronder taipua tai rikkoutua.
bur may occur. fresa podria soltarse, doblarse o romperse repentinamente. Vicnonb3oBaHue AANHHOTO 6opa ¢ AaHHBIM HAKOHEUHUKOM MOXKET MPUBECT K HAKOHEUHVKBT € C MUHIATIOPpHa rNasa. V3non3saHeTo Ha Abmbr 60pep ¢ TO31 HaKOHEUHIK hirtelen kiesik, meghajlik, vagy eltorik. bdjas eller ga stnder. opgegeven waarde vallen. Diamantboor: @ 2 mm of minder, carbideboor: ¢ 1 mm of minder Bij Z45L: - Jos kéytetddn poraa, jonka pituus on 20-25 mm, tydston l&pimitan on oltava alla
Z45L: + When using a bur with a length of 20-25mm, the working diameter must be Z45L: - Al utilizar fresas de 20-25 mm de longitud, el didmetro de trabajo debe estar dentro npexaeBpemMeHHOMY 13HOCY MOALUMMHIKOB. Kpome Toro, 6op MoXeT BHe3arHO BbINacTb, MOXe i JoBEie 0 NpexaeBpeMeHHa abpasua Ha narepuTe. ChLLO Taka MOXe Aa HaCTbnu Z45L: - 20-25 mm-nél hosszabb flroszar hasznélata esetén az effektiv atmérének a Z45L: - Vid anvandning av en borr med en langd pa 20-25 mm, maste arbetsdiametern sommige types carbideboren moet u opletten voor oververhitting, want door de vorm van de top madritetyn mukainen. Timanttipora: 62 mm tai plenempl karbidipora: g1 mm tai
within the value specified as below. Diamond Bur : @2mm or less, Carbide Bur : g1mm or del valor especificado a continuacion. Fresa de diamante: @ 2 mm o menos. Fresa de carburo: COTHYTBCA W CTIOMATBCA. BHE3aMHO 0CBOBOXK/AaBaHe, ObBaHe WM CuynBaHe Ha Gopepa. kovetkezékben megadott hatérértékeken beliil kell lennie. Gyémantfuré: 92 mm vagy ligga inom vérdet som anges nedan. Diamantborr: @ 2 mm eller mindre, Karbidborr: ¢ 1 van de boor, geraakt het koelwater (in de modus ""waterstraal") niet tot bij de top. pienempi Joitakin karbidiporatyyppejé kéytettd tulee varoa ylikt
less Be cgreful of gverheating when using some types of carbide bur, as the coolant © 1 mm o menos. Tenga cuidado con el sobrecq!entamiento al usar algunos tipos de fresas de Z45L: + Mpu Mcnonb3osaHun 6opa ANMHON 20-25 MM ero paboumii AnameTp AOMKeH Z45L.: + KoraTo u3nion3saTe 60pep ¢ AbMkvHa 20 - 25 MM, paBOTHUAT AViaMeTbp TpAGBa fia e B kisebb, karbidftrd: 1 mm vagy kisebb. Egyes karbidftirok hasznélatakor tigyelni kell a mm eller mindre Var forsiktig med 6verh"ettning vid a"nvéindning av vissa typer av X65L / X65 / M65 / nanoB5LS : « Als de boorhouder gedurende langere tijd gesloten blijft zonder jadhdytysvesi (""vesisuihku""-tilassa) ei saavuta poran karked kérjen muodosta johtuen.
water (in “water jet” mode) cannot reach the bur tip because of the shape of the tip. carburo, ya que el agua refrigerante (en modo “chorro de agua”) no puede alcanzar la punta COOTBETCTBOBATb Y OMy HIKe A 1 60p: @2 MM UK MeHee, 06XBaTa Ha CTOIHOCTUTE, OCOYEHI N0-A0NY. [lMaMaHTeH Gopep: @2 MM U MO-MasIKo, talheviilésre, mivel a héitéviz (,vizsugar” izemmaddban) nem tudja elérni a firo hegyét, karbidborrar, eftersom kylvatskan (i laget "vattenstrale” ) inte kan na borrspetsen pa dat die een boor bevat, kan het moeilijk zijn om de boor erin te plaatsen. - Vergeet de booraanslag X6§_L /X85 / M65 / nano65LS : - Jos istukka jatetddn suljetuksi pitkiksi ajoiksi ilman,
X§5L / X65 / MGS / napo65LS s f the_ c_huck isv left closed for an extende_d period de la fresa debido a la forma de la pu_nta. ) ) TBEPAOCINABHbIA 6OP: @1 MM WA MeHee TP UCNONb30BaHIM ONPEAENEHHBIX TMOB Kap6uaeH 60pep: 1 MM W Mo-Manko BHUMaBaiTe 3a nperpABaHe, KOraTo M3non3sate annak alakja miatt. i o i o grund av spetsens form. ) . . niet in de hoprhouder aan te brengen voor u er een CA-hoor_i_r_1 plaatg_t. Als de boor z_onder em{ pora on asennettu, poran asentaminen §aattaa hankaloituq: . _lVIuistg asentaa poran
without a bu( inserted, it could be_come_ difficult to insert the bur. * _Be sure to mse_ri the X65L / X65 / M6_5 /nano65LS : . Siel portafresas'se deja gerr_adp durante un periodo TBEP/IOCTINABHbIX GOPOB COBIOPAVITE OCTOPOAKHOCTS, UTOBb! He FOMyCTUTS UX NIePerpeBa, TaK Kak HAKOM B0 KapBUTHY 60pepH, Thil KaTO BO/IaTa 3 OXTaXAaHe (B PExIM ,BOfHa CTPYA’) XQSI: / X865/ M65 / nanoQSLS_ D ’Hg a tokmany hosszu |Qe’|g marad zarva Iurupetgt X6§L /X65 / M65 / nan065_LS :+0m chuclfen har__lam_nats sténgd und_er en I_:_ingr_e bouraanslag in de boumom_!er komt te zitten, kunt u hem moellukverwuqeren. . G_ebrulk een p!dgt!n |__stukkaan ennen C_A»pqran asentamista. Jos pora on kiinnitetty istukkaan ilman
Bur Stopper in the chuck before inserting a CA bur. Once trapped in the chuck without prolongado sin una fresa insertada, podria ser dificil insertar una fresa OXNKAALLAA BOAA (B pexMe “CTPYs Bofbl” ) HE MOXKET MomacTb Ha KOHUMK 6opa 113-3a ero He MOXe /12 AOCTUTHE BbpXa Ha 6opepa 3apaau popmara Ha Bbpxa. nélkiil, akkor ez eti a flrd y + CAflré b elétt mindig period utan att en borr satts in, kan det bli svért att sétta in borren. - Se till att sétta in HP-boor niet in combinatie met de booraanslag, want de boor zal niet volledig worden pidétintd, pora voi olla vaikea irrottaa. + Ald kaytd poran pidéttimen kanssa HP- poraa;
the Bur Stopper, the bur will be difficult to remove. + Do not use a HP bur in combination posteriormente. - Asegurese de insertar el tope de la fresa en la pinza antes de insertar una P — X65L/X65 / M65 /nano65LS : + AKo 3aKTIoUBALLAT MeXaHI3bM Gbie OCTaBeH 3aTBOPEH 32 illesszen a tokmanyba egy flrdiitkoz6t. Ha az (itkozé hianyaban a furd beesik a borrstoppet i chucken innan en CA-borr sétts in. Om borren satts in i chucken utan vastgemaakt, kan loskomen uit de boorhouder en zo letsel veroorzaken. * Gebruik geen CA-boor pora ei kiinnity kunnolla ja se saattaa irrota istukasta ja aiheuttaa loukkaantumisen. * Al
with the Bur Stopper as the bur will not be fully secured and may disengage from the fresa de contra-angulo. Una vez que la fresa esté insertada en el portafresas sin el tope sera ;';e;:_m X65/ M65 P '65LS- B . 6 i 6 A P tokményba, akkor nagyon nehéz kivenni onnan. * HP flréhoz ne haszndljon furéiitkdzot, borrstopp kan det bli svart att ta bort borren sedan. * Anvénd inte en HP-borr met korte schacht, want deze kan niet volledig worden vastgemaakt, kan loskomen uit de kéytd yhytvartisia CA-poria; pora ei kiinnity kunnolla ja se saattaa irrota istukasta ja
chuck, causing an injury. - Do not use Short Shank CA burs as the bur will not be fully dificil sacarla. + No use una fresa de pieza de mano en combinacion con el tope de la fresa, ya /X65/M65/nanoGsLs: - Ecnw narpon OCTAETCA 3aKPLITBIM B TEHEHUE IATENbHOMO MPOABIKNTENEH NEPUOR OT BPEME HE3 NOCTaBEH DOPEP, MOKE Aa CTaHe TPYAHO mert az iitkdz6 befogasa nem teljesen biztos, ezért kijuthat a tokménybdl és sériilést tillsammans med borrstoppet, eftersom borren inte kommer att vara helt sakrad och kan boorhouder en zo letsel veroorzaken. aiheuttaa loukkaantumisen.
secured and may disengage from the chuck, causing an injury. que la fresa no estara firmemente sujeta y podria soltarse del portafresas, causando Bpemenit 6?3yaaH°B“6HH°r°6°pa’mB”a"bHe”""eM6y”en"°>m°waamb6°p' * Mepen BLEEHIAHETO Ha Gopepa, « YaepeTe ce, e CTe NOCTaBW CTonepa 3a Gopep B sakTiouEall s okozhat. - Ne haszndljon révid szard CA furét, mert, a furé befogésa nem teljesen biztos, slappa fran chucken och pa sa satt orsaka skador. * Anvénd inte en CA-borrar med korta
heridas. + No use fresas de contra-angulo con vastago corto, ya que la fresa no estara YCTaHOBKOV TBEP/0CTaBHOr0 Gopa CA 06A3aTenbHO BCTaBbTe B MaTpoH ynop AnA Gopa. Ecn MexaHU3bM, npeay fla nocragiTe Gopep CA. Beatbi nocTaseH B 3aK04BILA MEXaHNSbM ezért kijuthat a tokmanybol és sériilést okozhat. skaft, eftersom borren inte kommer att vara helt sékrad och kan slappa fran chucken och
firmemente sujeta y podria soltarse de la pinza, causando heridas. 6op 6ygef 3adMKCMPOBaH B MaTPOHe 63 3T0ro ynopa, To ero 6yAeT UI0kKHO 13Bneub. * He 6es3 cTorepa 3a 6opep, GopepbT e e TPY/AeH 33 OTCTpaKABaKe. * He n3nonssaiite 6opep HP 8 P4 s sitt orsaka skador.
vcrionb3yiite 6op HP BMecte ¢ yriopom Aia 60pa, Tak Kak OH Gy/ieT 3a1KC1POBaH He MONHOCTBIO KOMGHaLWA Cbe cTonepa 3a 6opep, Tbid KaTo 6opepbT HAMa Aa GbAe HaMbIIHO 3aK/YeH 1
1 MOXeT OTCOe/JUHUTBLCA OT NaTPOHa, 4TO NpuBefeT K TpaBme. * He ncnonb3yiite MOXe fa Ce U3MTb3He oT , np! MKW Hap: .+ He
TBepAocnnaBHoi 6op CA ¢ KOPOTKIM XBOCTOBIMKOM, Tak Kak OH By/ieT 3aduKkcnpoBaH He u3nonsgalite 6opepn CA c Kbca oc, TbVl KaTo 6opepbT HAMa Aa Obfie HaMbAHO 3aKMYeH 1
MOMHOCTBIO M MOXKET OTCOEANHUTLCA OT NATPOHA, YTO NPUBEAET K'I'paBME.’I MOXe Aia Ce M3MTb3He OT npl HapaHABaHe.
DE - Beriicksichtigen Sie beim Betrieb des Produkts immer die Sicherheit des Patienten. + Der IT - Durante I'utilizzo del prodotto, dare sempre priorita alla sicurezza del paziente. - Gli RO - La utilizarea produsului, luati intotdeauna in considerare siguranta pacientului. + Utilizatorii sunt EL +Katd Tov XElptopd Tou mPoiovTog va €XETE TAVTaA UMOYN 0ag TNV ao@dAEla Tou SL - Med uporabo izdelka vedno pazite na varnost pacienta. - Uporabniki so odgovorni DA - Tag hensyn til patientens sikkerhed under brug af produktet. + Brugere er ansvarlig for PL - Podczas zabiegu zawsze pamietaj o bezpieczeristwie pacjenta. - Za kontrole dziatania
Benutzer ist fiir die Funktiunspn’]fung, Wartung und sténdige Uberpriifung dieses Produkts utenti sono responsabili del controllo del corretto funzi della ione e raspunzatori pentru controlul operational, intretinerea si inspectia continué a acestui produs. * Nu aoBev. +O1XproTeC givat UMEHBUVOL yIa TOV ENeyXO TOU XEIPIOHOU, TN GUVTHPNON KAl TN za nadzorovanje delovanja, vzdrzevanje ter stalne preglede izdelka. - Ne betjeningskontrol, vedligeholdelse og Iebende inspektion af dette produkt. * Handstykket produktu oraz jego konserwacje odpowiedzialni sa uzytkownicy. + Nie demontuj
verantwortlich. - Versuchen Sie nicht, das Handstiick oder den Einsatz dell'ispezione continua del prodotto. - Non tentare di smontare o manomettere il dezasamblati sau alterati piesa i cartusul, etc. cu exceptia cazurilor recomandate de NSK in acest GUVEXH] EMTHPNON TOU TIAPOVTOG TIPOIGVTOG. *Mnv amocuvappoloyeite f aANalete T razstavljajte ali spreminjajte rocnega instrumenta ali viozka itn., razen po priporocilih og patronen osv. mé ikke skilles ad eller &ndres, med undtagelse af NSK's anbefalinger i koricéwki, wktadu itp. i nie dokonuj modyfikacji, jesli nie sa one zalecane przez NSK w
ausemanderzubauen oder zu verandern, etc., es sei denn, dIES W|rd von NSK in diesem manipolo e il suo m.eccanismo, ecc., se non secondo quanto raccomandato da NSK nel manual de utilizare. - Daca dispozitivul functioneazé anormal in timpul utilizérii, opriti imediat Xetpohapr kat To pdtopa, KT\, eKTOC Kat av poteivetal and Ty NSK oto mapdv Eyyelpidio podjetja NSK v teh navodilih za uporabo. - Ce ro¢ni instrument med uporabo ne denne brugermanual. - Hvis handstykket udviser unormal funktion under brug, skal niniejszej Instrukcji Obstugi. = Jesli w czasie pracy zaobserwujesz nienaturalna prace
+ Sollte das Handstiick nicht ei ieren, stellen Sie den presente manuale d'uso. * In caso di funzionamento anomalo del prodotto, sospenderne utilizarea acestuia i contactati distribuitorul dvs. NSK autorizat. + Produsul este livrat in stare XEIPIOHOU. * € TEpiTTwOn pn UOtoNoYIKAG Aeroupyiag TG XetpohaBric Katd T xpron deluje pravilno, ga nemudoma prenehajte uporabljati in se obrnite na svojega brug af handstykket omgaende ophore, og din autoriserede NSK-forhandler skal koricowki, natychmiast przerwij zabieg i skontaktuj sie ze swoim autoryzowanym
Elnsatz sofort ein und nehmen Sie Kontakt mit Inrem autoriserten NSK Fachhandler au. - Die immediatamente |'uso e contattare il distributore autorizzato NSK. - | prodotti vengono nesterila. Asigurati-va ca sterilizati produsul si freza inainte de utilizare. - Urmati specificatiile NG, SLAKEYTE APECWC TN XPAON TNE XEIPOAABAC KAl EMKOVWVATTE HE TOV pooblaS¢enega prodajalca NSK. - Izdelek je dobavljen v nesterilnem stanju. Izdelek kontaktes. + Produktet leveres usterilt. Sorg for at sterilisere produktet og boret inden przedstawicielem NSK. - Produkt dostarczany jest w niesterylnym opakowaniu. Przed
Produkte werden im unsterilen Zustand ausgeliefert und miissen vor dem Gebrauch forniti in condizioni non sterili e devono essere sterilizzati in autoclave prima dell'uso. descrise in acest manual de uullzare privind presmnea freza de utilizat, etc. - Efectuati functia E€0u01080TNHEVO avTimpoowmo TG NSK. «To mpoiév mapadidetal oe un in sveder morate pred uporabo sterilizirati. - UpoStevajte specifikacije glede brug. - Overhold specifikationerne beskrevet i denne brugermanual vedrgrende zastosowaniem wysterylizuj produkt i wiertto. - Stosu1 sw do specyfikacji opisanych w
autoklaviert werden. + Halten Sie sich an die in dieser Bedienungsanleitung + Seguire le ifiche tecniche el te in questo d'uso per la pressione obisnuitd si arile de ir Fi i manual este permisa doar la QAMOOTEIPWHEVN KATAGTAON. BERAIWBEITE OTI EYETE AMOGTEIPWOE! TO TTPOIGY Kail TN oskrbovalnega tlaka, priporoc¢enega svedra itn, navedene v teh navodilih za forsyningstryk, det bor, der skal v. - Udfor r funktions- og niniejszej instrukcji obstugi w zakresie cisni wiertta
beschriebenen technischen Daten beziiglich des Versorgungsdrucks, der zu deII alimentazione, la fresa da utilizzare, ecc. + Perform periodic operatinn and unitdtile dentare care corespund standardelor IEC 60601-1 (EN 60601-1) si IEC 60601-1-2 (EN : s, < : . . uporabo. * Izvajajte redna preverjanja delovanja in vzdrzevanja. * Roc¢nik lahko i j - Betjening af ha er kun tilladt pa dentale anordninger itd. - Wykonuj regularne kontrole dziatania i przeglady konserwacyjne Katnice mozna
.. N P ! - " @pECa TV T XPron. *AKoAOUBOTE TIC TPOSIAYPAPEC TTOU TTEPIYPAPOVTAL OTO TTIAPOV - . X N X X
verwendenden Frése, etc. - Fiihren Sie in regelméBigen Absténden Funktlonsprufungen checks. * Il fun: del [ 60601-1-2). * Contactati distribuitorul dvs. NSK autorizat daca sunt necesare reparatii. EVVEIDIBIO YELDIGHOO WC TTOOC TNV TAPOY THEGNC, T £0a mou MPGKEITaL va uporabljate samo na zobozdravstvenih napravah, ki ustrezajo standardoma IEC der er i overensstemmelse med standarderne IEC 60601-1 (EN 60601-1) og IEC wykorzystywac jedynie w unitach stomatologicznych zgodnych z normami IEC 60601-1
und Wartungen durch. - Der Betrieb des Handstiicks st nur mit riuniti odontoiatrici conformi agli standard IEC 60601-1 (EN 60601-1) e IEC 60601-1- 2 7951/ 795 / X951/ X95 / X95EX / M95L/ M95 / nano95LS: + Nu utilizati o frezé chirurgicala cu VXELPIOLO XEIPIOHOU WG TTPOG TNV TIAPOKT METNG, TN pe P 60601-1 (EN 60601-1) in IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). - Za mozna popravila se 60601-1-2 (EN 60601-1-2) - Kontakt din autoriserede NSK-forhandler, hvis der er behov (EN 60601-1) oraz IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). - Jesli zajdzie potrzeba dokonania
zuldssig, die die Normen IEC 60601-1 (EN 60601-1) und IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2) (EN 60601-1-2). In caso di riparazione, contattare il proprio distributore NSK autorizzato. lungimea maxima mai mare sau egala cu 25 mm. Utilizarea unei astfel de freze cu acest Xpnmpoﬁome& Ktk 'NG,&EEGVE,‘E WK“K,OUC EAEVXOU(A&'YOPPVIGC,KQI E’menmc,' “H obrnite na svojega pooblascenega prodajalca NSK. for reparation. naprawy, skontaktuj sie ze swoim autoryzowanym przedstawicielem NSK.
erfiillen. - Wenden Sie sich an Ihren autorisierten NSK Fachhandler, wenn Reparaturen 7951 / 795 / X95L / X95 / X95EX / M5L / M5 / nano95LS: + Non utilizzare una fresa instrument manual poate cauza abraziunea prematura a rulmentilor. In plus, poate s aiba loc Aetroupyia g yetpohapric emTpénerat povo o€ odoviatpikéc povabeg mou mnpody Ta 295L / 295 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS: + Ne uporabljajte 795L / 795 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M5 / nano95LS: + Du mé ikke bruge et 795L / 795 / X95L / X95 / X95EX / M5L / M95 / nano95LS: * Nie wolno stosowac wiertet
erforderlich sind. chirurgica con una lunghezza massima di 25mm o superiore. L'uso di tale fresa con eliberarea bruscd, indoirea sau ruperea frezei. mptuna IEC 60601-1 (EN 60601-1) ka IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). - Emkowvriote pe kirurskega svedra z najve¢jo dolzino 25 mm ali ve¢. Ce s tem ro¢nikom uporabljate kirurgisk bor med en maksimum lengde pa 25 mm eller lengere. Brugen af et sédant ych o diugosci j 25 mm lub wiecej. Uzycie takiego wiertta w
Z95L / 295 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS: - Verwenden Sie keine questo manlpolo potrebbe causare |‘ i i dei i Inoltre p Z84L /7851 / 785 / X85L /X85: * Utilizati o freza FG cu tija scurtd pentru produs deoarece Tov E¢ouaiodotnévo ekmpdowio e NSK av xpeidlovral emokeves. tak3en sveder, lahko pride do pred¢asne obrabe leZajev. Poleg tega se lahko sveder bor med dette héndstykke kan medfere for tidlig slitage af lejerne. Derudover kan der tej katnicy moze prowadzi¢ do przedwczesnego starcia tozysk. Dodatkowo moze dojs¢ do
chirurgischen Fréser ifer mit einer maxi Lénge von 25mm oder langer. Die icarsi il distacco impl , la 0 la rottura della fresa. instrumentul manual are capul miniatural. Utilizarea unei freze lungi cu acest instrument manual Z95L/ 795/ X95L / X95 / X95EX / MI5L / M95 / nano95LS: + Mnv xpnatpomouoete nenadoma iztakne, zvije ali zlomi. forekomme utilsigtet frigorelse af boret, det kan baje eller braekke. nagtego zwolnienia, wygiecia lub pekniecia wiertta.
Verwendung eines solchen Frésers/Schleifers mit diesem Handstiick kann zur vorzeitigen 7841/ 785L / 785/ X85L /X85: - Utilizzare un gambo corto FG della fresa per il prodotto poate cauza abraziunea prematura a rulmentilor. in plus, poate s& aiba loc eliberarea brusca, XEPOUPYIKT @PELa HE HéYIOTO Urkog 25 mm kat dvw. H xprion piag Tétolag @pelac pe Z84L / Z85L / 785 / X85L /X85: + Za pripomocek uporabite sveder FG s kratkim 7841/ 285L / 285 / X85L /X85: - Brug et kortskaftet FG-bor i instrumentet fordi 7841/ 785L / 785 / X85L /X85: + Z tym produktem nalezy stosowac wiertta FG z krétkim
Abnutzung der Kugellager fiihren. Dartiber hinaus kann sich der Fréser/Schleifer versehentlich in quanto il manipolo dispone della testina miniature. L'uso di una fresa lunga con questo indoirea sau ruperea frezei. QutAv T XelpoaPn pmopei va onynoel oe mpowpn TEIBA Twv poulepav. Emmiéoy, vpenjalnim nastavkom, saj ima ro¢nik miniaturno glavo. Ce s tem roénikom héndstykker er udstyret med et miniature hoved. Hvis du anvender et langt bor med dette trzonem, poniewaz katnica ma miniaturowa gtowice. Uzycie diugiego wiertta w tej
losen, verbiegen oder brechen. manipolo potrebbe causare I'abrasione anticipata dei cuscinetti. Inoltre potrebbero Z45L: + Atunci cand utilizati o freza cu lungimea de 20-25 mm, diametrul de lucru trebuie sa fie evbéyeTal va mapouciaotei Eagviki amodéapevon, kapyn 1y Bpadon e ppéac. uporabljate dolg sveder, lahko pride do predcasne obrabe leZajev. Poleg tega se handstykke, risikerer du for tidlig slitage af lejerne. Derudover kan der forekomme katnicy moze doprowadzi¢ do przedwczesnego starcia fozyska. Dodatkowo moze dojs¢
7841/ Z85L / 785 / X85L /X85: * Verwenden Sie filr dieses Produkt eine Kurzschaft FG Frase, verificarsi il distacco improvviso, la piegatura o la rottura della fresa. mai mic decét valoarea specificatd de mai jos. Freza din diamant: @2 mm sau mai mic, Freza din 7841/ Z85L / Z85 / X85L /X85: * Xpnoipomotrjote gpéla FG pikpou oTeNEXOUE yia To lahko sveder nenadoma iztakne, zvije ali zlomi. utilsigtet frigorelse af boret, det kan baje eller braekke. do nagtego zwolnienia, wygiecia lub pekniecia wiertta.
da das Handstiick iiber einen Mini-Kopf verfiigt. Die Verwendung eines langen Z45L: - Quando si utilizza una fresa con lunghezza di 20-25 mm, il diametro di lavoro carbura: @1 mm sau mai mic Aveti grijé la supraincalzire atunci cand utilizati unele tipuri de freza P06V, EMEISN N XeIPONaPr £xel pkpooKomIKr Ke@ahi. H xprion Hakpiag epélac e auth Z45L - Pri uporabi svedra dolZine 20-25 mm mora biti delovni premer v okviru Z45L: - Nar du bruger et bor med en lengde pa 20-25 mm, sa skal arbejdsdiameteren Z45L: - Gdy stosowane jest wiertto o dtugosci 20-25 mm, Srednica robocza musi
Frasers/Schleifers mit diesem Handstiick kann zur vorzeitigen Abnutzung der Kugellager deve rientrare nei valori specificati di seguito. Fresa diamantata: 82 mm o inferiore, Fresa din carburé, deoarece apa de racire (in modul ,jet de apa” ) nu poate ajunge la varful frezei din ™ xelpohapr umopei va oSnyraet o€ mpowpN TEIRN Twv POUAepAV. Emiméov, evéxeTal spodaj navedene zadevne vrednosti. Diamantni sveder: 92 mm ali manj, karbidni ligge indenfor nedenstaende intervaller: Diamantbor: 32 mm eller mindre, karbidbor: g1 miesci¢ sie w zakresie podanym ponizej. Wiertto diamentowe: @ 2 mm lub mniej, wiertto
fiihren. Dariiber hinaus kann sich der Fraser/Schleifer versehentlich Iosen, verbiegen oder al carburo: @1 mm o inferiore Quando §i utilizzano alsuni tipi di fresa al carburo, fare, cauza formei varfului. VO TIapousIaoTEl §aguikr amoSéopeuon, kapyn \ Bpaton e epelac. sveder: 81 mm ali manj Pri uporabi nekaterih vrst karbidnih svedrov obstaja mm eller mindre Vaer forsigtig for at undga overhedning under brug af visse typer karbidowe: @ 1 mm lub mniej Nalezy uwazac na przegrzewanie, gdy stosowane sa pewne
brechen. poiché I'acqua refrigerante (in modalita “getto d'acqua”) non & in grado di raggiungere la X65L / X65 / M65 / nano65LS : + Daca mandrina rdméne inchisa mai mult timp fara o freza Z45L: + OTav XpnOIHOTIOLE(TE PPELa HrKOUG 20-25 mm, N SIGLETPOC EPYATiaC MPEMEL va nevarnost pregrevanja, saj zaradi oblike konice hladilna voda (v nacinu »vodni Karbidbor, da kglevandet (i ""sprinkler"" indstilling) ikke kan né spidsen af boret pga. rodzaje wiertet karbidowych, gdyz woda (w trybie ze strumieniem wody) nie
Z45L: - Wenn Sie einen Fréser/Schlgifer mit elner Lange von 20 bis 25 mm verwenden, muss punta della fresa a causa della forma della punta. introdusa, poate fi dificil de introdus freza. - Asigurati-va ca introduceti opritorul frezei in mandrina €lvat evIOC TG TIAC TTou kaBopileTtal mapakdtw: Alapaviogpéla: 82 mm A Aydtepo, curek«) ne more priti do konice svedra. spidsens udformning. dociera do koricowki wiertta ze wzgledu na ksztatt koricowki.
der nutzbare Durch dem h b Wert entsprechen. X65L / X65 / M65 / nano65LS : - Se il mandrino viene lasciato chiuso per un periodo di inainte de a introduce o freza CA. Odatd prins in mandrina fara opritorul frezei, freza va fi dificil de Dpéda kapPidiov: o1 mm A MybTepo EXETE T0 Vo 00 yia UMEpBEPAVON KATd T XPRON X65L / X65 / M65 / nano65LS : + Ce vpenjalna glava brez vstavljenega svedra ostane X65L / X65 / M65 / nano65LS : - Hvis spendepatronen efterlades lukket i lzngere X65L / X65 / M65 / nanoB5LS : + Jesli uchwyt pozostanie zamkniety przez dtugi czas bez
Diamantbohrer: g2 mm oder weniger, Hartmetallbohrer: a1 mm oder weniger Achten Sie beim tempo prolungato senza fresa inserita, I'inserimento della fresa potrebbe risultare scos. + Nu utilizati o freza HP in combinatie cu opritorul de freza deoarece freza nu va fi fixata opiopvwy TV ppElac KapBidiou, KaBwC To vepd WGEN (0T Aerroupyia "ekTogeuonc dalj ¢asa zaprta, lahko to oteZi vstavljanje svedra. * Pred vstavitvijo svedra CA je tidsrum uden et isat bor, kan det vaere vanskeligt at isatte et bor. + Sgrg for at isztte wiozonego wiertta, moze by¢ trudno pdzniej wtozy¢ wiertto. - Nalezy pamieta¢ o
Gebrauch einiger Arten von Hartmetallbohrern auf Uberhitzung, da das Kiihiwasser (im Modus difficoltoso. - Assicurarsi di inserire lo Stopper nel mandrino prima di inserire una complet si se poate decupla din mandrind, cauzand vatamarea corporala. - Nu utilizati freze CA cu Venou™ . ‘ o : 5 . ‘ treba v vpenjalno glavo vstaviti zaporo svedra. Sveder bo tezko izvleci, ¢e se zagozdi borstopperen i spandepatronen inden du isatter et CA-bor. Nar forst boret sidder fast i umieszczeniu stopera do wiertta w uchwycie przed umieszczeniem wiertta CA. Jesli
“ " I " N ! . i . NP N . - N pOU"™) Sev PITOPE VOl PTATEL OTO AKPO TNE PPELAG AOYW TOU OXMUATOG TOU GKPOU. A " " o " N A X . . ! N P
,Munddusche ) die Bohrerspitze aufgrund der Form der Spitze nicht erreichen kann. fresa CA. Se la fresa € bloccata nel mandrino senza lo Stopper diventa difficile tij scurta deoarece freza nu va fi fixata complet si se poate decupla din mandrina, cauzand X65L/X65/ M5 / nano65LS : + Av 1 SIGTaEN GUOIYENG TAPAHEIVE! KAEIGTH Vil Heyaho v vpenjalni glavi brez vstavljene zapore svedra. * Svedra HP ne uporabljajte skupaj z spaendepatronen, er det vanskeligt at udtage det. + Du md ikke bruge et HP-bor sammen wiertto CA zostanie umieszczone w uchwycie bez stopera, bedzie trudno je wyjac. - Nie
X65L / X65 / M65 / nano65LS : + Wenn die Spannvorrichtung iiber einen langeren Zeitraum rimuoverla. + Non utilizzare una fresa HP assieme allo Stopper poiché la fresa non vatdmarea corporald." 5616 . . O¢i 9pEl Ve £iva SGOKON GeTBei zaporo svedra, saj sveder pri tem ne bo trdno name$cen, zato se lahko sname z med borstopperen, idet boret ikke vil sidde ordentligt fastspaendt og derfor kan Igsne sig wolno stosowac wiertta HP w potaczeniu ze stoperem do wiertta, poniewaz wiertto nie
ohne eingesetzten Bohrer verschlossen bleibt, konnte sich das Einsetzen des Bohrers sarebbe assicurate completamente e potrebbe sganciarsi dal mandrino causando XPOVIKO OIQOTIIHA XWPIC VA EXEL EI0AKTEN PPECT, UTTOPEL VAl ElvAl OUOKOO v TOTIOBETNUEL vpenjalne glave in povzroci telesne poskodbe. * Ne uporabljajte svedrov CA s fra spendepatronen og forarsage personskade. -+ Du ma ikke bruge kortskaftet CA-bor zostanie wowczas w petni osadzone i moze wypas¢ z uchwytu, powodujac uraz u
schwierig gestalten. + Setzen Sie auf jeden Fall einen Tiefenanschlag in die Spannvorrichtung lesioni. + Non utilizzare frese a gambo corto CA perché non sarebbero assicurate N @pE(a. - BefawwBeire b éxete Tomoetrioet To otémep ppélac om Sidtagn obopivéne kratkim vpenjalnim nastavkom, saj sveder pri tem ne bo trdno namescen, zato se fordi boret ikke vil sidde ordentligt fastsp@ndt og derfor kan losne sig fra pacjenta. -+ Nie stosowac wiertet CA z krétkim trzonem, poniewaz wiertto nie zostanie w
ein, bevor Sie eine CA-Frase einsetzen. Wenn der Bohrer ohne Tiefenanschlag in die ep iarsi dal mandrino causando lesioni." TIPW a6 TV Elcaywyn Wiag opecag CA. Av nayGeutei om bitadn °“°¢‘V§”< XwpicTo lahko sname z vpenjalne glave in povzroci telesne poskodbe. spandep: og forarsage " petni osadzone i moze wypas¢ z uchwytu, powodujac uraz u pacjenta.
Spannvorrichtung eingesetzt wird, ist es schwierig, den Bohrer wieder aus der Spannzange zu otémiep ppedag, n epéla Ba eivar Suokodo va apaipeBei. - Mnv xpnaiponionioete ppéla
entfernen. + Nutzen Sie die HP-Frase nicht mit dem Tiefenanschlag, da der Bohrer nicht HP o€ ouvbuaopé pe To otomep ppédag, kab n ppéla Sev Ba aopahioer eviehi kat
vollstandig gesichert wére, und sich aus der Spannvorrichtung ldsen konnte, was zu pmopei va amepmhakel and  Siatagn 6UoPYENG, TPOKAAWLVTAG TPAUHATIONS. * Mnv
Verletzungen fiihren kann. + Nutzen Sie keine CA-Frasen mit kurzem Schaft, da der Bohrer Xpnotpomoirioete @péCe CA pikpou otehéxou, kabug n ppéla dev Ba aopahice! eviehwg
nicht vollsténdig gesichert ware und sich aus der Spannvorrichtung Iésen kdnnte, was zu Kat uropei va amepmakei amé T Siaragn cuo@iygng, mPOKAAWVTOG TPAUUATIOHO.
Verletzungen fiihren kann.
FR - Lorsque vous utilisez le produit, veillez a toujours vous assurer de la sécurité du PT - Considere sempre a seguranca do paciente quando manusear o instrumento. - Os CS - Pri provozu vyrobku vzdy dbejte na bezpecnost pacienta. + UZivatelé jsou odpovédni za SK - Pri pouzivani tohto produktu vzdy zvaZujte bezpecnost pacienta.  PouZivatelia su HR - Pri upotrebi proizvoda uvijek razmotrite sigurnost pacijenta. + Korisnici su odgovorni za IH - BEAE R, EREEIERANRS., - EHERRRAKRERIZFELHIES, TR - Uriinii kullanirken hastanin giivenligini daima 6n planda tutun. * Kullanicilar, bu diriintin

patient. - Les utilisateurs sont resp des veérifi opérati de
I'entretien et de I'inspection permanente de cet appareil. * Ne démontez pas et ne
modifiez pas la piece a main, la cartouche, etc., sauf si NSK vous le recommande dans
ce mode d'emploi. * Si le produit ne fonctionne pas correctement, arrétez
immédiatement de I'utiliser et contactez votre distributeur NSK agréé. - Les produits sont
livrés non stériles et doivent étre stérilisés en autoclave avant de les utiliser. + Suivez les
spemflcatlons détaillées dans ce mode d'emploi en ce qui concerne la pression
ion, la fraise a employer, etc. - Réalisez régulierement des contrdles
d'entretien et fonctionnels. - Le fonctlonnement de l'instrument n'est autorisé que sur
des unités dentaires conformes aux normes IEC 60601-1 (EN 60601-1) et IEC 60601-1-2
(EN 60601-1-2). - Contactez votre distributeur NSK agréé si des réparations sont
nécessaires.
Z95L /795 / X95L / X95 / X95EX / MI5L / M95 / nano95LS: - N'utilisez pas de fraise
chirurgicale a la longueur maximale de 25mm ou plus. L'utilisation de ce genre de fraise
avec cet instrument peut entrainer une abrasion prématurée des roulements. De plus, la
fraise risque de se détacher, de se plier ou de se casser soudainement.
7841/ 785L / 285 / X85L /X85: - Utilisez une fraise FG a tige courte pour le produit, car
I'instrument a une téte miniature. L'utilisation d'une fraise longue avec cet instrument
peut entrainer une abrasion prématurée des roulements. De plus, la fraise risque de se
détacher, de se plier ou de se casser soudainement.
Z45L: - Lors de I'utilisation d'une fraise de 20-25 mm de long, le diamétre de travail doit
étre conforme aux valeurs spécifiées ci-dessous. Fraise diamantée : 82 mm ou inférieur,
fraise en carbure : g1 mm ou inférieur Attention a toute surchauffe lors de I'utilisation de
certains types de fraises en carbure, car I'eau de refroidissement (en mode « jet d'eau »)
ne peut pas atteindre I'extrémité de la fraise a cause de la forme de celle-ci.
X65L / X65 / M65 / nano65LS : - Si la piece de serrage est laissée fermée pendant
une période prolongée sans qu'une fraise soit insérée, il peut étre difficile d'insérer
la fraise. - Vérifier que I'arrét de fraise est inséré dans la griffe avant d'insérer une fraise
CA. Des que la fraise est piégée dans la griffe sans arrét de fraise, elle sera difficile &
retirer. + Ne pas utiliser une fraise HP avec I'arrét de fraise,car la fraise ne sera pas
totalement bloquée et pourrait se détacher de la griffe, occasionnant une blessure. = Ne
pas utiliser des fraises CA & mandrin court puisque la fraise ne sera pas totalement
bloquée et qu'elle pourrait se détacher de la griffe, occasionnant une blessure.

utilizadores s@o responsaveis pelo controlo operacional, pela manutencéo e pela
inspecéo permanente do instrumento. + N&o tente desmontar ou modificar o instrumento
e rotor, exceto da forma recomendada pela NSK neste Manual de Instrugdes. - Se a
turbina ndo funcionar cor a utilizagdo e contacte um
distribuidor autorizado NSK. « Os instrumentos seguintes ndo sédo fornecidos
esterilizados e devem ser colocados em autoclave antes da utilizacao. * Siga as
especificacdes descritas neste manual de instrucdes para aplicar pressao, a broca a
utilizar, etc. - Realize i es regulares de i ede

utilizacao do instrumento apenas é permitida em unidades dentérias em confurmldade
com as normas IEC 60601-1 (EN 60601-1) e IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). Contacte
um distribuidor autorizado NSK se forem necessérias reparagdes.

Z95L /795 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS: - Néo utilize uma broca
cirirgica com o comprimento maximo de 25mm ou mais longa. A utilizagéo deste tipo de
broca com este instrumento pode resultar na abrasao prematura dos rolamentos. Além
disso, pode ocorrer a libertacéo repentina, deformacao ou quebra da broca.
Z84L / 785L / 785 / X85L /X85: - Utilize uma broca FG de mandril curto para o
instrumento porque o i tem a cabeca A utilizagéo de uma broca de
mandril longo com este instrumento pode resultar na abrasdo prematura dos
rolamentos. Além disso, pode ocorrer a libertagéo repentina, deformac&o ou quebra da
broca.

Z45L: - Quando utiliza uma broca com um comprimento entre 20 e 25 mm, o didmetro
de funcionamento deve estar dentro do valor especificado abaixo. Broca em diamante:
02 mm ou menos, broca de carboneto: 91 mm ou menos Tenha cuidado com o
sobreaquecimento quando utiliza alguns tipos de brocas de carboneto, uma vez que a
4agua de arrefecimento (no modo “jato de 4gua” ) no alcanca a extremidade da broca
devido a forma da extremidade.

X65L / X65 / M65 / nano65LS : + Se o mandril for mantido fechado durante um periodo
de tempo extenso sem que a broca esteja inserida, podera tornar-se dificil inserir a
broca. - Certifique-se de que insere o fixador da broca no mandril antes de inserir uma
broca CA. Depois de ser presa no mandril sem o fixador da broca, sera dificil remover a
broca. - Nao utilize uma broca HP em conjunto com o fixador da broca, uma vez que a
broca ficara totalmente presa e podera soltar-se do mandril, causando lesdes. * Nao
utilize brocas CA de mandril curto, uma vez que a broca ficard totalmente presa e podera
soltar-se do mandril, causando lesdes.

provozni fizeni, adrzbu a prabéznou kontrolu tohoto vyrobku. -+ Nedemontujte ani
neupravujte nasadec ani rotor apod. kromé toho, co doporucuje spolecnost NSK v tomto
navodu k obsluze. - Pokud by nasadec pfi pouziti fungoval nestandardnim zpUsobem,
okamzité pferuste pouzivani nasadce a obratte se na autorizovaného prodejce
spolecnosti NSK. * Vyrobek je dodavan v nesterilnim stavu. Nezapomerite vyrobek a
vrtacek pred pouzitim sterilizovat. + DodrZujte specifikace popsané v tomto navodu k
obsluze, pokud jde o tlak pohonného vzduchu, pouZity vrtdcek atd. - Provadéjte
pravidelné kontroly funkce a drzby. - Drzak je mozné provozovat pouze se
stomatologickymi jednotkami, které splfiuji standardy IEC 60601-1 (EN 60601-1) a IEC
60601-1-2 (EN 60601-1-2). - Pokud je potfeba oprava, obratte se na autorizovaného
prodejce spolecnosti NSK.

Z95L /795 / X95L / X95 / X95EX / M9I5L / M95 / nano95LS: - NepouZivejte chirurgicky
vrtdk o maximalni délce 25 mm nebo delsi. Pokud pouZzijete takovy vrtak v kombinaci s
timto drzdkem, muze dojit k predcasné abrazi lozisek. Kromé toho muize dojit k nahlému
uvolnéni, ohnuti nebo poskozeni vrtaku.

7841/ 785L / 785 / X85L /X85: + S timto zafizenim pouzivejte kratky FG vrtak s dfikem,
jelikoz drzak ma miniaturni hlavu. P¥i pouZiti dlouhého vrtaku s timto drzakem mdze dojit
k pred¢asné abrazi loZisek. Kromé toho muze dojit k nahlému uvolnéni, ohnuti nebo
poskozeni vrtaku.

Z45L: - PYi pouziti vrtaku o délce 20-25 mm musi byt funkéni pramér v rozmezi
uvedeném nize. Diamantovy vrtak: @ 2 mm nebo mensi, karbidovy vrtdk: @ 1 mm nebo
mensi Dbejte na to, aby nedoslo k prehtati, pokud pouzivate néktery z typu karbidovych
vrtaku, jelikoz chladici kapalina (v reZimu ,vodni tryska“) nedosahne k hrotu vrtaku z
dGvodu tvaru hrotu.

X65L / X65 / M65 / nanoB5LS : - Pokud ponechate Celisti uzaviené delSi dobu, aniz byste
vloZili vrtdk, mGze byt obtizn&jsi viozit vrtak. - Nezapomenite vloZit stopku vrtaku do
Celisti, nez vlozite CA vrtak. Jakmile je vrtdk uchycen v celistich bez stopky vrtdku, bude
obtizn&jsi jej vyjmout. + NepouZivejte HP vrtak v kombinaci se stopkou vrtéku,
jelikoz vrtak nebude pevné zachycen a muze se z Celisti uvolnit a zpUsobit
poranéni. - Nepouzivejte kratké CA vrtaky s dfikem, jelikoZ vrtak nebude pevné
uchycen a mUze se z Celisti uvolnit a zpUsobit poranéni.

zodpovedni za ovladanie pocas prevadzky, udrzbu a neustélu kontrolu tohto
produktu. - Nedemontujte ani neupravujte nasadec a vlozku atd., iba ak to v tejto
prirucke na obsluhu odporti¢a spolo¢nost NSK. * Ak pocas pouZivanie nebude ndsadec
fungovat normélne, prestaite ho okamzite pouzivat a obratte sa na autorizovaného
obchodného zastupcu spolo¢nosti NSK. * Produkt sa dodava nesterilny. Pred pouzitim
produkt aj vrték sterilizujte. + DodrZiavajte Specifikacie popisané v tejto prirucke na
obsluhu, ktoré sa tykaju doddvky tlaku, aky vrtak pouzivat atd. « Pravidelne kontrolujte
funkeiu produktu a vykonavajte pravidelnd Udrzbu. -+ Prevadzka nadstavca je povolend
len na stomatologickych jednotkéach, ktoré st v stlade s normami IEC 60601-1 (EN
60601-1) a IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). - Ak je potrebnd oprava, obrétte sa na
autorizovaného obchodného zéastupcu spolo¢nosti NSK.

Z95L /795 / X95L / X95 / X95EX / M9O5L / M95 / nano95LS: - Nepouzivajte chirurgicky
vrtak s maximélnou dfzkou 25 mm alebo viac. Ak budete takéto vrtaky pouzivat spolu s
nadstavcom, moZze déjst k pred¢asnému opotrebovaniu lozisk. Okrem toho sa moze
vyskytnat néhle uvolnenie, ohnutie alebo zlomenie vrtdka.

Z84L / Z85L / 785 / X85L /X85: + Spolu s tymto vyrobkom pouzivajte len FG vrtdk s
kratkym drziakom, pretoZe nadstavec ma miniatirnu hlavu. Ak budete s tymto
nadstavcom pouzivat dlhy vrtdk, mdze ddjst k predc¢asnému opotrebovaniu lozisk. Okrem
toho sa mdze vyskytntt nahle uvolnenie, ohnutie alebo zlomenie vrtaka.

Z45L: - Ak budete pouiivat‘ vrtdk s diikou 20-25 ‘mm, pracovny priemer musi
Karbidovy vrtak: @ 1 mm alebo menej Pri pouzwam karbidovych vnakov dbajte na to, aby
nedoslo k prehriatiu, pretoZe chladiaca voda (v rezime ,vodna tryska“) nedosiahne hrot
vrtdka z dovodu tvaru hrotu.

X65L / X65 / M65 / nano65LS : - Ak je objimka ponechand zatvorena dlhsi ¢as a bez
vrtaka, zavedenie nového vrtaka nebude jednoduché. « Pred vioZenim CA vrtaka
skontrolujte, ¢i ste vloZili zarazku vrtaka. Ak ste ho vioZili bez tejto zarazky, bude ho tazké
odtial vybrat. - NepouZivajte HP vrtak spolu so zarazkou vrtaka, pretoze vrtdk nebude
lipine zablokovany a moZe sa z objimky uvolnit, a tym spdsobit zranenie. + NepouZzivajte
CA vrtaky s kratkym drziakom, pretoZe vrték nebude Uplne zablokovany a mdze sa z
objimky uvolnit, a tym spdsobit zranenie."

kontrolu rada, odrzavanje i kontinuiranu provjeru ovog proizvoda. - Nemojte rastavljati ili
mijenjati nasadni instrument i rotor, itd. osim onako kako to preporucuje tvrtka NSK u ovom
prirucniku za uporabu. + Ako nasadni instrument neuobicajeno funkcionira tijekom uporabe,
odmah prestanite koristiti nasadni instrument i obratite se ovlastenom prodavacu tvrtke
NSK. - Proizvod se isporucuje u nesterilnom stanju. Obavezno sterilizirajte proizvod i svrdio
prije uporabe. - Slijedite specifikacije opisane u ovom priru¢niku za uporabu kako biste
osigurali opskrbu tlakom, upotrebu svrdla, itd. + Provodite reduvne prowere funkcije i
odrZavanje. * Rucni se dio smije up: ljavati samo na koje su
sukladne sa standardima IEC 60601-1 (HR EN 60601-1) i [EC 60601-1-2 (HR EN
60601-1-2). + Obratite se ovlastenom prodavacu tvrtke NSK ako su potrebni popravci.

795L /795 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M5 / nano95LS: - Ne upotrebljavajte svrdlo cija je
duzina 25 mm ili ve¢a. Uporaba navedenog svrdla s ovim rucnim dijelom moZe uzrokovati
preuranjeno tro$enje lezajeva. Osim toga, moZe doci do naglog otpustanja, savijanja ili
pucanja svrdla.

7841/ 785L / 285 / X85L /X85: + Upotrebljavajte svrdlo FG kratkog tijela jer je rucni dio
opremljen minijaturnom glavom. Uporaba dugog svrdla s ovim ru¢nim dijelom moze
uzrokovati preuranjeno trodenje lezajeva. Osim toga, moze doci do naglog otpustanja,
savijanja ili pucanja svrdla.

Z45L: - Prilikom koristenja svrdla duzine 20 — 25 mm, radni promjer mora biti unutar
vrijednosti navedene u nastavku. Dijamantni svrdlo : @2 mm ili manje, Karbidno svrdlo: 81 mm
ili manje Pazite na pregrijavanje kada se koristite nekim vrstama karbidnog svrdla jer
rashladno sredstvo (u nacinu »mlaz vode«) ne moZe dosegnuti vrh svrdla zbog oblika vrha.
X65L / X65 / M65 / nano65LS : - Ako se glava ostavi zatvorenom dulje viemensko razdoblje,
a da se svrdlo ne umetne, umetanje svrdla moZe biti oteZano. + Pazite da umetnete drza¢
svrdla u glavu prije umetanja svrdla CA. Ako se svrdlo umetne u glavu bez drzaca svrdla,
svrdlo ¢e se tesko ukloniti. + Ne upotrebljavajte svrdlo HP zajedno s drzacem svrdla jer se
svrdlo mozda nece u cijelosti ucvrstiti i moze doci do njegovog otpustanja uslijed cega ce doci
do nastanka ozlijede. + Ne upotrebljavajte svrdla CA kratkog tijela jer se svrdlo mozda nece u
cijelosti ucvrstiti i moze doci do njegovog otpustanja uslijed cega ¢e doci do nastanka ozlijede.
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kullanimina iligkin kontrollerden, ve siirekli sorumludur * Bu
Kullanma Kilavuzunda NSK tarafindan onerilenler disinda bashgl, kartusu vb. parcalarina
ayirmayin veya lizerinde degisiklik yapmayin. - Bashgin kullanim esnasinda anormal
sekilde ¢ bashgin hemen tkili NSK saticinizla iletisime
gegin. - Uriin steril olmayan bir durumda teslim edilir. Uriinii ve frezi kullanmadan énce
mutlaka sterilize edin. + Bu kullanma kilavuzunda belirtilen basing saglama, kullanilacak
frez gibi hususlara iliskin teknik 6zelliklere uyun. « Diizenli islev ve bakim kontrollerini
gerceklestirin. - El aletinin yalnizca IEC 60601-1 (EN 60601-1) ve IEC 60601-1-2 (EN
60601-1-2) standartlarina uygun dis iinitelerinde kullanimina izin verilir. + Onarim islemi
gerekliyse yetkili NSK saticinizla iletisime gecin.

Z95L /795 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS: + Maksimum uzunlugu 25
mm veya daha uzun olan bir cerrahi frez kullanmayin. Bu el aleti ile bu tipte bir frezin
kullaniimasi rulmanlarin erken asinmasina neden olabilir. Ayrica, ani sekilde birakma,
frezin egilmesi veya kirlmasina neden olabilir.

7841/ 785L / 785 / X85L /X85: + Uriin igin kisa milli bir FG frez kullanin, giinkii el aleti
minyatiir bir kafaya sahiptir. Bu el aleti ile uzun bir frezin kullaniimasi rulmanlarin erken
asinmasina neden olabilir. Ayrica, ani sekilde birakma, frezin egilmesi veya kirimasina
neden olabilir.

Z45L: + Uzunlugu 20-25 mm olan bir frez kullanilirken, calisma ¢api asadida belirtilen
degerler dahilinde olmalidir. Eimas Frez: 92 mm veya daha az, Karbiir Frez: 91 mm veya
daha az Bazi tiirde karbiir frezleri kullanirken asiri 1sinmaya dikkat edin, ¢linkii sogutma
suyu (""su jeti"" modunda) ucun seklinden 6tiirii uca ulasamaz.

X65L / X65 / M65 / nano65LS : + Mandrel frez takilmadan uzunca bir siire kapali kalirsa,
frezi takmak zorlasabilir. « CA frezi yerlestirmeden once Frez Stoperini mandrelin icine
yerlestirdiginizden emin olun. Frez Stoperi olmadan mandrele sikisirsa, frezin cikariimas
zor hale gelir. - Frez Stoperi ile birlikte bir HP frez kullanmayin, ¢iinkii frez tam olarak
sabitlenmez ve mandrelden cikarak yaralanmaya neden olabilir. + Kisa Milli CA frezlerini
kullanmayin, ¢iinkii frez tam olarak sabitienmez ve mandrelden ¢ikarak yaralanmaya
neden olabilir.
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Mnv umepBaivete ™ péy. TaxotnTa mEPIOTPOPNG (HOTEP), N
omoia epavileTal oTIg TPOSIaYPAPEC AUTOL TOU EYXEIPISiOU

Nikdy neprekracujte maximalnu rychlost otacok (motora) uvedent
v technickych $pecifikécidch v tomto ndvode na pouZitie.

HR

sV

Ne prekoracujte najvecu brzinu rotacije (motora) koja je navedena
u tehnickim obiljeZjima unutar ovog priru¢nika za rukovanje.
Den maximala rotationshastigheten (motor), som anges i
specifikationerna i denna bruksanvisning, far eJ overskrldas

PL Nie wolno przekracza¢ maksymalnej szybkosci obrotéw (silnika)
podanej w specyfikacjach w niniejszej instrukcji obstugi.

TR Bu kullanim kilavuzundaki spesifikasyonlarda gosterilen Maks.
Donme Hizini (Motor) asmayin.

DA Du mé ikke overstige den

omdr

hed FI Al ylita timan kéyttopp mainittua

Ne Iépje til a hasznalati itmutaté mszaki adatokat tartalmazé
részében megadott maximalis fordulatszam (motor) értékét.

Ne presezite najvecje dopustne hitrosti vrtenja (motor), ki je
navedena v razdelku s tehni¢nimi podatki v teh navodilih za

EN Do not exceed the Max. Rotation Speed (Motor) shown in the PT Nao exceda a velocidade de rotacdo maxima (motor) apresentada EL

specifications in this operation manual. nas especificagoes deste manual de operagéo.
- DE Uberschreiten Sie nicht die in den Spezifikationen dieses RU He npeBbiwaiite 3HaueHne MaKcMManbHOII YacTOTbI BpaLeHns Aertoupyiag.
Betri aufgefiihrte Drehzahl (Motor). (nBurarens), ykasaHHoe B pasjene cneundukauuin JaHHOro SK
CAUTION . ‘ . )

FR Ne dépassez pas la vitesse de rotation maximale (moteur) PYKOBO/CTBA MO UCMONb30BAHNIO.
indiquée dans les spécifications de ce manuel d'utilisation. RO Nu depdsiti viteza de rotire max. (Motor) prezentata in HU

ES No supere la velocidad de rotacion maxima (motor) que se indica specificatiile din acest manual de utilizare.
en las especificaciones de este manual de operaciones. CS Nepfrekracujte maximalni rychlost rotace (v motoru), kterou SL

IT Non superare la velocita di rotazione (Motore) indicata tra le naleznete v technickych parametrech v této provozni pfirucce.
specifiche del presente manuale di funzionamento. BG He npesuLuaBaiiTe MakcyManHaTa CKOPOCT Ha BbpTeHe (Ha MoTopa), uporabo.

nocoyeHa B cneumd)mkauwwe BTOBa PbKOBOACTBO 38 pa6o‘ra.

ZH
NL

(motor), der er angivet under specifikationer i denne
betjeningsvejledning.
HNBBAREFMRIEPEENRAGE (B,
Overschrijd de max. rotatiesnelheid (motor) niet. U vindt deze terug
in de specificaties van deze handleiding.

suurinta sallittua pydrimisnopeutta (moottori).

/N

WARNING

WARNING

EN If blood or debris is stuck, wipe in and around the bur insertion hole with a cloth RU
moistened with disinfectant solution until all residues are thoroughly removed. Residual

blood or debris may enter the handpiece while changing burs, which could lead to higher

risk of cross-contamination.

Wenn Blut oder Schmutz festkleben, wischen Sie mit einem Tuch, das mit einem R
Desinfektionsmittel befeuchtet wurde, in und um die Spannzangendffnung herum, bis alle
Riicksténde entfernt sind. Blutreste und Schmutz knnen beim Wechseln der Frése in das
Handstiick eindringen, was das Risiko einer Kreuzkontamination erhthen kann.

Si du sang ou des débris sont coincés, essuyez & I intérieur et autour de I orifice

d insertion de la fraise avec un chiffon imbibé d une solution désinfectante jusqu’ & c
ce que tous les résidus soient completement enlevés. Du sang ou des débris résiduels
peuvent pénétrer dans la piéce & main lors du changement de fraise, ce qui pourrait
entrainer un risque de contamination croisée plus €leve.

Si hay sangre o suciedad, limpie el interior y la zona de alrededor del orificio de
insercion de la fresa con un pafio humedecido con solucion desinfectante hasta eliminar
por completo los residuos. La sangre y suciedad residuales se pueden introducir en la
pieza de mano mientras se cambian las fresas, o que podria incrementar el riesgo de
contaminacion cruzada.

In caso di sangue o detriti residui, pulire il foro di inserimento della fresa e le parti ad E
£€sso circostanti con un panno inumidito con una soluzione disinfettante fino a rimuoverli
completamente. | residui di sangue e i detriti potrebbero entrare nel manipolo durante il
cambio delle frese, con un rischio maggiore di contaminazione crociata.

Se sangue ou detritos estiverem presos, impe por dentro e a volta do orificio de introdugéo S
da broca com um pano humedecido em solugdo desinfetante até todos os residuos serem
minuciosamente removidos. O sangue residual ou detritos podem entrar no instrumento ao
substituir brocas, 0 que pode resultar num risco maior de contaminacéo cruzada.
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Tlpy HanMUMM KDOBM VN OCTATKOB TKaHel Ha Gope CIeflyeT NpoTepeTb YCTaHOBOUHOS
oTBepcTiie cand i1, CMOYEHHOI B ¢ pacTBope, noka He 6yayT
yfaneHb! Bce ocTarkut. Mpu cMeHe GopoB B MPUGOP MOTYT MONAAATL OCTATKY KOBY
TKaHeW, 4TO MOXET MOBbILLIATH PUCK MEPEKPECTHOTO 3arPASHEHNA.

in cazul blocarii cu sange sau reziduuri, stergeti interiorul orificiului de insertie al frezei si
zona din jurul acestuia cu o lavetd umezita cu solutie de dezinfectant pana la
indepartarea completa a tuturor reziduurilor. Resturi de sange sau reziduuri pot intra in
dispozitiv la schimbarea frezelor, ceea ce ar putea duce la un risc mai mare de
contaminare incrucisata.

Pokud dojde k uviznuti krve nebo necistot, otirejte otvor pro vioZeni vrtacky a jeho okoli
hadrikem navihéenym v dezinfek¢nim roztoku, dokud nebudou vSechny zbytky zcela
odstranény. Zbytkova krev nebo necistoty mohou pii vyméné vrtacky proniknout do
nastavce, coz muze vést k vyssimu riziku kiizové kontaminace.

AKO BbB 1 0KOO 0TBOPA 3a NOCTaBAHE Ha 6opep Ma 3aceHana Kpbs MK
3aMbpCABaHNA, U3GHP CKbpna, Cpa3TBOp Ha fieaH , OKaTO
BCUYKI OCTaTbLM 6bAAT HaMbIHO NpemaxHaTy. Mpu CMAHaTa Ha GopepuTe B
HaKpalHinKka MOXe fja HaBfle3e OCTaHana KpbB WA 3aMbPCABAHIS, KOETO 611 MOTTIo fia
TOBMLLIA PUCKa OT KPBCTOCAHO 3aMbPCABaHE.

Av éxouv koMroel umoleippaTa aipiaTog 1y BpavopaTa, GKOUTTIoTE Pésa Kat yupw amod
TNV O El0aywyrG TG PPELAG HE Eva VWITO UPACHA HE AMOAUHAVTIKO SIGAUMA HéXpL va
agatpeBolv ONa Ta umoAeippata. Ynoleippara aipatog i Bpavopata evaéxetal va
£10éNouv ot xelpohapn katd Ty alayr Twv @pe(wy, yeyovog mou Ba pmopouoe
v 08nyroel 08 LPNAGTEPO KivEUVO SIaCTAUPOUHEVNG HONUVONG.

Ak sa na produkte nachadza krv alebo tlomky, utierajte vntitro a okolie otvoru na
viozenie vrtaka handrickou navihcenou roztokom dezinfekéného prostriedku, az kym sa
uplne neodstrania vietky zvysky. Pri vymene vrtakov sa do nasadca moze dostat
2vyskova krv alebo tlomky, ¢o by mohlo viest k vyssiemu riziku krizovej kontaminacie.
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Ha vér vagy hulladék keriilt bele, egy fertétlenit6 oldatba martott torléruhaval
torélje ki beliil és korben a forgdeszkoz behelyezé nyilasat, amig minden
maradvanyt el nem tavolit. A visszamaradt vér vagy térmelék a forgéeszkoz
cseréjekor bekeriilhet a kézidarabba, ami novelheti a keresztszennyezédés
kockézatat.

Ce pride do lepljenja krvi ali ostankov, obrisite odprtino za namestitev svedra in
prostor okoli nje s krpo, navlazeno z raztopino razkuzila, dokler do konca ne
odstranite vseh ostankov. Med menjavo svedra lahko pridejo v ro¢ni instrument kri
ali druge neistoce, ki lahko vodijo do povecanega tveganja navzkrizne
kontaminacije.

Ako se krv ili ostatci slijepe, obrisite unutar i oko otvora za umetanje svrdla krpom
navlazenom otopinom dezinficijensa, tako da se svi ostatci temeljito uklone.
Rezidualna krv ili ostatci mogu uci u nastavak pri promjeni svrdla, $to bi moglo
dovesti do veceg rizika od krizne kontaminacije.

Om blodrester eller smuts har fastnat runt borren ska du torka inuti och runt
borrhélet med en trasa fuktad med desinfektionsldsning tills alla rester och smuts
har avlagsnats helt. Blodrester eller smuts kan trénga in i handstycket vid byte av
borrar, vilket kan medfora en hogre risk for korskontaminering.

| tilfeelde af fastsiddende blod eller tandrester skal der terres omkring
borindferingshullet med en kiud, der er fugtet med en desinficerende oplasning, til
alle rester er omhyggeligt fiemet. Blod- og tandrester kan treenge ind i handstykket
under udskiftning af bor, hvilket kan indebzre en hgjere risiko for
krydskontaminering.

INFEMEIRBYER, HEMARAEHEEARNBIREHEET AERLmE,
BERATEE, BREHE, RICERPTRBEATFHT, SRS ER
BRI,

NL Als resten van bloed of gruis vastzitten, veeg dan met een doek die bevochtigd is met een
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desinfecterende oplossing rond en in de invoegopening van de tandartsboor totdat alle
resten grondig verwijderd zijn. Resten van bloed of gruis kunnen het handinstrument
bi dringen bij het van , en dat kan leiden tot een hoger
risico voor kruiscontaminatie.

Jezeli krew lub odpryski przylgna do przyrzadu, przetrzyj wewnatrz i wokét otworu na
wierto szmatka zwilzong srodkiem do dezynfekji, aby doktadnie usuna¢ wszystkie
pozostatosci. Podczas wymiany wiertta do wnetrza koricowki moga dostac sie sladowe
ilosci krwi lub inne zanieczyszczenia, co moze zwigkszac ryzyko zakazenia krzyzowego.
Kan ya da kir yapismigsa tim kaIlntlIar tamamen temlzlenene kadar buru yerlestirme
deligini ve etrafini is bir bezle silin. Burular
dedgistirilirken kalinti kan veya kir, anguldurvanin igine girebilir. Bu durum yiiksek capraz
kontaminasyon tehlikesine neden olabilir.

Jos poran kiinnitysaukkoon on jadnyt verta tai kudosjéénteitd, poista néma pyyhkimalla
huolellisesti aukon sisélté ja ympérilté desinfiointiaineeseen kostutetulla liinalla. Verijagmat
tai jaanteet voivat joutua kdsikappaleeseen poraa vaihdettaessa, miké voi nostaa
ristikontaminaation riskia.
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Do not apply excess pressure to the bur as it may break or bend
and become difficult to remove.

Wenden Sie keinen iiberméBigen Druck auf den Fraser/Schleifer
an, da dieser brechen oder sich verbiegen kann oder nur schwer
zu entfernen sein wird.

N'exercez pas une pression excessive sur la fraise pour ne pas la
briser ou la plier ou rendre son extraction difficile.

No aplique una presion excesiva a la fresa ya que podria
romperse, doblarse o ser dificil de extraer.

Non esercitare una pressione eccessiva sulla fresa: potrebbe
rompersi, piegarsi o risultare difficile da estrarre.

N&o aplique uma presséo excessiva na broca, pois pode partir-se,
dobrar-se ou dificultar a remocao.

He npuknagbiBaliTe YpesmepHoe ycunne Ha 60p, 0TYero oH
MOXET C/IOMaTbCA, NOTHYTbCA UNN 3aCTPATD B LiaHre.

Nu aplicati presiune excesiva asupra frezei deoarece aceasta se
poate rupe sau indoi si poate fi dificil de inlaturat.

Nevyvijejte na vrtadcky nadmérny tlak, protoZe se mohou zlomit
nebo ohnout a méze byt t&Zké ji vyjmout.

He npunaraiite npekomMepHo HanAraxe Ha 6opepa, Tbit KaTo Toi
MOXe Aia ce CYynu UK OrbHe 1 Aa ce 3aTpyAHN CBaNAHETO My.
Mnv aokeite umepBoAikn mieon otn péla kabuwg pmopei va
omdoet 1y va Auyioel kat va givat SUoKOAO va apatpedei.
Nevyvijajte na vrtak prili§ velky tlak, pretoze by sa mohol zlomit
alebo ohntt a mohol by nastat problém s jeho vytiahnutim.
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Ne fejtsen ki tilzott nyomast a forgdeszkozre, mert eltorhet vagy
elhajolhat, és nehézzé valhat az eltavolitasa.

Na sveder ne izvajate prekomerni pritisk, saj se lahko zlomi ali
upogne ter ga je tako $e teZje odstraniti.

Nemojte primjenjivati prekomjerni pritisak na svrdlo jer se moze
ostetiti ili saviti i zbog toga tesko ukloniti.

Applicera inte for kraftigt tryck pa borren dé detta kan medféra att
borren gar sonder eller bdjs, vilket kan gora den svar att avlagsna.
Leg ikke for meget tryk pé boret, da det kan knakke eller
bojes og blive vanskeligt at fierne.
AR ERBSNRE,
B MELI T,

Zet geen overmatige druk op de boor aangezien ze dan kan
breken of buigen en moeilijk te verwijderen wordt.

Nie ustawiaj zbyt duzego cisnienia napedowego, gdyz moze to
prowadzi¢ do pekniecia lub wygiecia wiertta, a w konsekwencji
utrudni¢ jego wyjecie.

Kirilabilecedi, edilebilecedi ve cikariimasi zor olabilecedi igin
frezlere asirn kuvvet uygulamayin.

i Kéyta liikaa voimaa kéyttaessési poraa, silld se voi murtua tai
taipua, jolloin sité on vaikea poistaa.

BRIPTREBEREER

EN  Always follow the instructions provided by the bur manufacturer regarding the bur usage and rotation speed, etc. SK_ Pri pouZivani vrtéku a rychlosti otacok atd: vzdy postupuite podla pokynov od vyrobeu.
nano65LS DE Befolgen Sie immer die des Hi des Fi HU  Mindig kbvesse a forgdeszkoz gyartoja altal a forgoeszkoz dlatéra és stb.
nano6sLS FR  Conformez-vous dans tous les cas aux consignes du fabricant de Ia fraise. SL Glede uporabe in hitrosti vrtenja svedra itn. vedno upoStevajte navodila proizvajalca svedra.
pgps m— ] fe-| CAUTION ES Sigasiempre las instrucciones proporcionadas por el fabricante de la fresa. HR  Uvijek slijedite upute proizvodaca svrdla u vezi s upotrebom i brzinom rotacije svrdla, itd.
< IT Attenersi sempre alle istruzioni fornite dal produttore della fresa. SV Fdlj alltid borrtillverkarens anvisningar om hur borren ska anvéndas och vilken rotationshastighet som &r [&mplig 0.s.v.
——— < [ PT Siga sempre as instrugdes fornecidas pelo fabricante da broca. DA Folg altid vejledningen fremsat af borets producer]t vedrarende borets anvendelse og omdrejningshastighed osv.
XesL/xes/mes| 8 ) 7 Y9 )] e RU  Heobxopumo Bcerja cobiopaTh MHCTPYKLMI U3rOTOBITENA 6opa. ZH EFIESTRNEERRS, HEPist BUERAER RER .
X65L / X65 / M65 RO Urmati intotdeauna instructiunile furnizate de producatorul frezei privind utilizarea, viteza de rotire, etc. NL Volg steeds de instructies van de fabrikant van de boor aangaande het gebruik van de boor en de rotatiesnelheid, enz.
e|le O CS  Vzdy dodrzujte pokyny poskytnuté vyrobcem vrtacku, pokud jde o pouziti vrtacku, rychlosti otacek atd. PL  Zawsze stosuj sie do instrukcji dostarczonej przez producenta wiertta odnosnie zasad stosowania wiertta, szybkosci obrotow itp.
oo 0 BG BuHary criefBaiiTe MHCTPYKUUT, NPEAIOCTABEHN OT NPON3BOAMTENS Ha 60pepa, OTHOCHO U3MON3BAHETO U CKOPOCTTA Ha BbPTEHe Ha 6opepa v T.H. TR Frez kullanimi ve donme hizi gibi durumlara iliskin frez ireticisi tarafindan verilen talimatlara daima uyun.
EL Na akohouBeite mavta TIC 0nyieg TOU TIaPEXOVTAL amd TOV KATAOKEUAGTH TG @PELAC OXETIKA HE T XPRON TS @EELAC Kal Ty TayUTnTa TEPIOTPOPNG, KTA. F 1 Noudata aina poranvalmistajan antamia ohjeita esimerkiksi poran kéytdstd ja pydrimisnopeudesta.
CA nano65LS | X65L/X65/M65 EN If those marks are not completely aligned, it may lead to handpiece overheating, RO Dacd marcajele respective nu sunt aliniate complet, aceasta poate ducela  SL Ce te oznake niso popolnoma poravnane, lahko pride do pregrevanja TR Buisaretler tam olarak hizalanmazsa, el aletinin asiri 1sinmasina ve
“ / __-Ig i causing patient burn injuries. supraincalzirea instrumentului manual, cauzand arsuri pacientului. ro¢nika, kar povzroci opekline pri bolniku. hastanin yaralanmasina neden olunabilir.
= ?‘@ ' o ‘ Le] DE Wenn diese Markierungen nicht vollstandig aufeinander ausgerichtet sind, kann ~ CS  Pokud znacky nejsou zcela v roviné, mize dojit k prehiati drzaku a posléze  HR  Ako se navedene oznake ne poravnaju u cijelosti, moze do¢i do pregrijavanja FI Jos nditad merkkejd ei ole kohdistettu tdysin oikein, kasityokalu voi
nano65LS ' WARNING ! WARNING das Handstiick iiberhitzen und Verbrennungen des Patienten verursachen. popéleni pacienta. ru¢nog dijela uslijed ¢ega bolesnik moze zadobiti opekotine. ylikuumentua ja aiheuttaa potilaalle palovammoja.
f S — ) FR Si ces reperes ne sont pas complétement alignés, cela peut entrainer la BG AKO Te31 MapKVUPOBKM He Ca HaMbJIHO NoApaBHeHN, ToBa Moxe fia npuunHu SV Om dessa markeringar inte &r helt inriktade kan det leda till att handstycket
? @ 1 surchauffe de la piéce a main, ce qui risque de brdler le patient. nperpABaHe Ha HakOHeuYHWKa, KOeTO 1a J0Be/ie 10 HapaHABaHe OT U3rapaHe Overhettas, och utsatta patienten for brannskador.
— nano65Ls i XB5L/ X65/M65 ES Si esas marcas no estan completamente alineadas, la pieza de mano puede Ha nauueHTa. DA Huvis disse maerker ikke er ngjagtigt pa linje, kan det resultere i overhedning,
—1 —— P, g x -Ig ?‘Cu ! . | e 0 sobr y qL al paciente. EL Av autéc ot evbeigelc Sev eival miipw¢ evBuypaupIopéveg, umopei va hvilket kan medfare forbraendinger.
X65L / X65 / M65 1 IT Se questi i non sono cc allineati, il potrebbe npokAnBei unepBéppavon e xelpohapic, mpofevavtag eykavpataotov  ZH RBLEILEETLUE, W DHEEEEH, THRBENE.
' surriscaldarsi, causando I'ustione del paziente. acBevn. NL Als die markeringen niet volledig zijn uitgelijnd, kan het handstuk oververhit
e|le O <— I nano65LS | X65L / X65/ M65 PT Se essas marcas nao estiverem completamente alinhadas, poderé levar a0~ SK Ak tieto znacky nie st UpIne zarovnané, méze dojst k prehriatiu nadstavca, raken en brandwonden veroorzaken bij de patiént.
-Ia i sobreaquecimento do instrumento, causando queimaduras no paciente. ¢o moze sposobit popalenie pacienta. PL Jesli te oznaczenia nie zostang doktadnie wyréwnane, moze dojs¢ do
— ?‘@ ! . ‘ ® 0O RU Ecnn 3T1t MeTKN COBMeLLEHbI He NONHOCTbIO, 3TO MOXeT Bbi3aTb neperpe  HU Ha ezek a jelolések nincsenek pontosan egymashoz igazitva, akkor a firé przegrzania katnicy, co doprowadzi do oparzenia pacjenta.
H273701 ! HaKOHEUHMKa, YTO NPUBEAET K 00Ty NaleHTa. tdlmelegedhet és a paciens égési sériilését okozhatja.

Mist EN - Make sure to turn the switching valve until it stops. * Before initiating treatment, IT - Ruotare la valvola di commutazione fino all'arresto completo. * Prima di CS - Nezapomente otocit spinaci ventil, dokud se nezastavi. - Pfed zahdjenim HU - Az atkapcsol6 szelepet mindig titkdzésig kell elforditani. - A kezelés DA - Sorg for at dreje udluftningsventilen indtil den stopper. + Inden du TR -+ Anahtar valfini durana kadar cevirdiginizden emin olun. - Tedaviye
assure the water is spraying correctly. - If water is not being supplied correctly, iniziare il trattamento, verificare che l'acqua venga erogata lécby se presvédcte, zda se voda spravné rozstfikuje. « Pokud se voda megkezdése elott gy6z6djon meg arrél, hogy a vizpermetezés pabegynder behandlingen skal du sgrge for at vandet sprajter korrekt. + Hvis baslamadan 6nce suyun diizgiin piskirtilmesini saglayin. - Su dogru
recheck the switching valve. correttamente. « Se I'acqua non & erogata nel modo corretto, ricontrollare la spravné nedopliiuje, znovu zkontrolujte spinaci ventil. megfelel. + Ha a vizellatds nem megfeleld, ismét ellendrizze az dtkapcsold vandet ikke tilfares korrekt skal du kontrollere udluftningsventilen. beslenmiyorsa, anahtar valfini tekrar kontrol edin.

DE - Stellen Sie sicher, dass Sie das Schaltventil drehen, bis es valvola di commutazione. BG -YsepeTe ce, ue CTe 3aBbPTENN KNanara 3a NPeBKNOYBaHE 40 CNNPaHETO szelepet. ZH -E%BEME@UJ@W@E@F&O FmEE A, FEAEERBEK, - FI - K&anna kytkentaventtiilia, kunnes se pyséhtyy. * Varmista ennen hoidon

;" 7 CAUTION anschlagt. - Gewahrleisten Sie vor Beginn der Behandlung, dass das Wasser ~ PT - Rode a valvula de comutago até parar. * Antes de iniciar o tratamento, 1. -Mpeaw fa 3anousate neveHue, ce yBepeTe, e BogaTta e c npasunHa  SL - Preklopni ventil morate zavrteti, da se ustavi. - Pred za¢etkom zdravljenja INRHKRIERE, BEFIRERM. aloittamista, ettd vesi suihkuaa asianmukaisesti. + Jos vetta ei tule kunnolla,

ny richtig spriiht. - Wenn Wasser nicht ordnungsgemén zugefiihrt wird, Giberpriifen certifique-se de que a dgua é corretamente pulverizada. * Se a dgua néo for cTpys. - AKO BOAHaTa CTPyA € HenpaBWuHa, NpoBepeTe OTHOBO KNanata 3a se prepricajte, da je prienje vode ustrezno. - Ce dovajanje vode ne poteka NL - Draai aan het omschakelventiel totdat het stopt. - Voor u de behandeling tarkista kytkentaventtiili uudelleen.
Sie erneut das Schaltventil. devidamente fornecida, verifique avalvula de a npeBKoYBaHe. ustrezno, ponovno preverite delovanje preklopnega ventila. start, moet u nagaan of het water correct uit de boor sproeit. + Als het water
FR - Veillez & tourner la valve de sélection jusqu'a ce qu'elle s'arréte. + Avant de RU - O6a3aTenbHo noopauuBsaiite nepekniovalolnii knanaw Ao ynopa. - Mepes EL -YtpéPte Tn BoaABida petaywynic péxpt va otapatioel «Mpwv amod v évapén  HR - Ne zaboravite okrenuti preklopni ventil dok se ne zaustavi. - Prije pocetka niet correct wordt toeg d, moet u het elventiel opnieuw
commencer le traitement, assurez-vous que I'eau est pulvérisée Havyanom nevyexus ybefnTech, YTO BOAA NOCTyNaeT Haagnexawmnm e aywyne, Befaiwdeite 611 10 vepd Pekaletal owotd. +Av Sev yivetat izvodenja tretmana provjerite je li voda pravilno prska. + Ako se voda ne controleren.
corr « En cas d'ali é de I'eau, revérifier la valve de o6pasom. -Ecnn Boja nocTynaeTt HenpaBuUnbHo, CHOBa NpoBeiTe OWOTH TIAPOYT TOU VEPOU, ENEYETe Eava Tn BaBida petaywyng. dovodi pravilno, ponovno provjerite preklopni ventil. PL - Nalezy pamietac¢ o skreceniu zaworu przetaczajacego az do
Q sélection. nepeKnioYaloLii KnanaH. SK - Skontroluijte, ¢i ste prepinaci ventil otocili az na doraz. - Pred o3etrenim sa SV - Se till att vrida omkopplingsventilen tills det tar stopp. - Innan en zatrzymania. - Przed rozpoczeciem leczenia nalezy sie upewnic¢, ze woda
= ES - Asegirese de girar la vélvula de conmutacion hasta el tope. - Antes de iniciar RO+ Asigurati-va ca rotiti supapa de comutare pana cand se opreste. - Inainte uistite, Ze voda sprévne strieka. + Ak voda nie je spravne privadzand, znovu behandling pabarjas, se till att vattnet sprutar korrekt. + Om vattnet inte jest prawidtowo uwalniana. * Jesli woda nie jest prawidtowo podawana,

A 71129101

el tratamiento, compruebe que el agua se pulveriza correctamente. *

Sino se
suministra agua corr vuelva a p la vélvula de i0

de a incepe tratamentul, asigurati-va ca apa este pulverizata corect. « Daca

apa nu este furnizata corect, verificati din nou supapa de comutare.

skontrolujte prepinaci ventil.

sprutar korrekt, kontrollera omkopplingsventilen igen.

nalezy ponownie sprawdzi¢ zawor przetaczajacy.
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To ensure cleaning and sterilization efficacy, use only the following procedures for reprocessing.
Um die Wirksamkeit der Reinigung und Sterilisierung sicherzustellen, fiihren Sie ausschlieBlich die folgenden Schritte zur
Wiederverwendung aus.

L] WARNING FR Afin de garantir I'efficacité du nettoyage et de la stérilisation, suivez uniquement les procédures suivantes pour le
reconditionnement.
CAUTION ES Para garantizar la eficacia de la limpieza y la esterilizacion, utilice solo los p ientos sil para el rep|
IT Per garantire I'efficacia della pulizia e della sterilizzazione, sono consentite solo le seguenti procedure di ritrattamento.
Z 20560. —_— PT Para garantir a eficiéncia da limpeza e esterilizagdo, utilize apenas os p i para rep
RU  Yro6bi rapaHTipoBaTh 3 heKTUBHOCTL OYUCTKY 1 C U TONbKO Hibke np pbi 06p; nocne
[]]]]]] RO Pentru a asigura eficienta la curatare si sterilizare, utilizati numai urmatoarele proceduri pentru reprocesare.
CS Pro zajisténi Ucinnosti ¢isténi a sterilizace pouZivejte pro dekontaminaci pouze nésledujici postupy.
x E— BG 3apa o(wrypme edukacHo noqmmaue ne iiTe camo « 33 NOBTOPHA
EL Navad m 1ta Tou kaBapiopiol kai g ipwong, va J6vo Tic akoAouBeg Stadikaoieq yia Ty
Minuten Wipes (ALPRO) / enavene€epyaoia,
CaviWipes (Metrex) / SK- Ay bolo cistenie a drzba icinné, pri opétovnom spracovani vyuZivajte len nasledovné postupy.
0 HU A tisztitas és a sterilizalas haté ében csak az alabbi haszndlja az ujrafeldolgozas soran.
Ethanol 60 - 90% SL Za zagotovitev ucinkovitega Ciscenja in sterilizacije izvedite samo naslednje postopke za pripravo instrumenta.

HR Kako biste osigurali ucinkovitost ciscenja i sterilizacije, koristite samo sljedece postupke za ponovnu obradu.

/ SV | syfte att sakerstalla effektiv rengdring och sterilisering ska endast féljande forfaranden fér ombearbetning foljas.
i c -1 c -2 DA Anvend kun falgende procedurer til genforarbejdning for at sikre effektiv rengering og sterilisering.

ZH REMERIHERE, EREARLRERUT SR,

NL Gebruik enkel onderstaande procedures voor hergebruik, om zo de doeltreffendheid van reiniging en sterilisatie te verzekeren.

PL Aby mie¢ pewno$¢ odnosnie $ci procesow ia i sterylizacji, stosuj wytacznie nastepujace procedury.

WL-dry(ALPRO) Di] TR Temizlik ve sterlllzasyon etkisini saglamak lizere tekrar islemek icin sadece a§ag|dak| islemleri takip edin.
F 1 Kéyta jall a vain 3, jotta i ja sterilointi olisi tehokas.
CAUTION f EN Follow local rules, regulations, and guidelines regarding the reprocessing of devices.
DE Beachten Sie die lokalen Bestimmungen und Vorschriften hinsichtlich der Wiederverwendung von Geréten.
WL-clean FR Suivez les regles, réglementations et directives locales relatives au reconditionnement des appareils.
5 5 ES Siga las reglas, normativas y directrices locales relativas al reprocesado de dispositivos.
CAUTION (ALPRO) MmUte_n W|pes (ALPRO) / WL-cid WARNING IT Seguire le regole, i regolamenti e le linee guida locali in materia di ritrattamento dei dlsposmw
1SO 16409 size 4 GaV|W|pes (Metrex)/ (ALPRO) I:E-:l WL-b|0W(ALPRO) RPT Siga as regras locais, regulamentos e diretrizes i ao repr dos disp
ire thickness 0.7mm) Ethanol 60 - 90% U CnenymTe MeCTHbIM NpaBUTaM, haTHBaM o yapomcrs. nocre
(ere RO Urmati regulile, regulamentele si liniile directoare privind reprocesarea dispozitivelor.
CS Dodrzujte mistni pravidla, predpisy a pokyny tykajici se dekontaminace zafizeni.
R . i L. Y L L o . 3 o § | | 3 . . . L, BG (nepBaiiTe MecTHWTe NpaBuAa, pernameHTit U HaCoKM OTHOCHO NoBTOpHaTa 06paboTka Ha u3aenuaTa.
o ' EN Remove t_he N ¢ from the i s edia after  SK Pg dokonceni cylflu clstgnla, sterilizacie a'susenla r)fchlo vypene EN Aﬂerwashlpg wmj washer-disinfector, prior to Iqbpcahoq, drythe Product untilall  CS Po myti pomoci tepelngho deglnfef(toryva pred mazanim osuste vyrobek tak, ellby EL Na axohouBeite Toug TOMKOUG KavOVEC, KavoVIaHOUG Kal TiG KaTeuBUVTHpLEC 0BNyieg OXETIKA e TV ENAVENEEEpYatia TV GUOKEVGY.
? /T\ 1S0 15883-1 ! the clegnln_g, disinfecting, and _drylng cycle is complete (within 1 hour), nasadec z tﬁ:pglneho qglszektora (do 1 hodiny). V opacnom pripade internal moisture is completely femfaved. Remaining moisture |n§|dg mg product bylg naprosto sttranene} Yegkem vnitrni thkost.'FV"ok‘u“dll by vlhk0§t z tepe:lnehg SK Dodrziavajte miestne pravidié, nanadema a usmemenia tykajlice sa opatovneho spracovama pomacok.
otherwise it may cause corrosion. by mohlo djst ku korézii. could reduce the effect of lubrication and could cause corrosion inside of the dezinfektoru zlstala uvnitf vyrobku, mohla by sniZit icinek mazani a zpisobit HU Tartsa be az eszkozok Gj helyi 4lyokat, és irdny
CAUTION DE Entf_erner] Sie das Handstiick nach"A_bscthss der Reinigupg, der HU Gyo_r_sqn' vegye l'<i a k_éz_idarabot_a héfertét]enitéb’él a tjsztitési, CAUTION product. ) - ) ! vznik koroze uvnitf vyrobku. SL Upostevajte lokalna prav|le predpise in smernice za pripravo naprave na uporabo.

I?esmfektlor_\ und der Trockenphase ziigig aus derq Thermodesinfektor sterlllzala§| és sZa!IIt.i'iSI ciklus befejezédése utan (1 oran beliil). Ennek DE Lassen Sie das Produkt nach der Reinigung mit dem Thermodesinfektor und vor ~ BG Cnep nouncTsaHeto B TepmuyeH e3nHGeKTOp, Npean Aa ro cMaxkeTe, NoacyLueTe HR Slijedite lokalna pravila, propise i smjernice u vezi s ponovnom obradom uredaja.
(innerhalb einer Stunde). Anderenfalls kann Korrosion auftreten. elmulasztasa korroziét okozhat. der Pflege mit PANA SPRAY Plus trocknen bis die gesamte Feuchtigkeit aus dem NPOAYKTa, KaTo OTCTPaHIUTE HAMTBAHO LiANaTa BMara oT BLTPELIHOCTTa My. Bnara ot SV Folj lokala regler, bestammelser och I'Ikﬂll'ljer gallande ombearbetning av enheter.

FR Retirez rapidement la piece & main du thermodésinfecteur aprés avoir ~ SL Ro¢ni instrument hitro odstranite iz toplotne razkuZevalne naprave po Inneren i ist. Feuchtigkeit aus dem Tl im Inneren des TePMUYHIA fe3MHGEKTOp, 0CTaHaNa BbB BLTPELLIHOCTTA Ha NPOAYKTA, MOXe Ad DA Falg lokale regler, genforarbejdni af instrumenter.
terminé le cycle de nettoyage, désinfection et séchage (dans un délai kon¢anem ciklu ¢iscenja, sterilizacije in susenja (v 1 uri). Ce tega ne Produkts kann die Wirkung der Pflege beeintréchtigen und Korrosion im Inneren Hamany eeKTa oT CMa3BaHeTo U Aa A0Be/e [0 KOPO3WA BbB BLTPELUHOCTTA Ha 7H BRHEEER, ﬁggg@e«m/ﬁgﬂ EEEREE.
d'une_heurg)._Ne pas procéd(_er ainsi peut provoquer de la cqrrosion, storite, Iahk? pride _do kOf(?lj? ) o des?roduklsvemrsachen. ) ) npoqykra. ) ) ) ) ) ) NL Volg lokale regels, voorschriften en richtlijnen met betrekking tot het hergebruik van apparaten.

ES Extralga rapidamente la p!eza de lmar]o del termo-dgynfectante HR Nakon zavrsetkq ciklusa ciscenja, stenllz_acue i susenja (u roku_oq 1 FR (-\pres‘ Iayage en thermo ecteu et avar_n' I i _sechez le .Df.()’dLllt EL Mnqu) TAUOIHO e TN} OUTKELT] BeppIKIG Havong, mpw Ty Ainavor, otey PL Stosuj sie do lokalnych przepisow oraz wytycznych dotyczacych ponownego przetwarzania urzadze.
después de completar el ciclo de limpieza, desinfeccion y secado sata) brzo izvadite nastavak iz termodezinfektora. Ako to ne ucinite, jusqu” ace que toute I humidité interne ait été enlevée. Si de I'humidité du TO TPOIOV HEXPLOAN PIKI) Uypacia va {eviehag. H TR Cihazlarin yeniden islenmesine |I|§k|n yerel kurallara yonetmeliklere ve yonergelere uyun.
(antes de una hora). De lo contrario, podria producirse corrosion. moze doci do korozije. thermodésinfecteur demeure a I'intérieur du produit, I'effet de la lubrification vypacia amd Tn ouoKeur) BepHIKIS aMOAUHAVONG 0TO EGWTEPIK TOU TIPOIOVTOC Bal FI Noudata laitteiden jall asittely i, médrayksid ja ohjeita.

Minuten Wipes (ALPRO) / IT Rimuovere rapidamente il manipolo dallo sterilizzatore termico al SV Se till att handstycket tas ut ur termodesinfektionsapparaten efter att pourrait étre réduit et de la corrosion pourrait attaquer I'intérieur du produit. UmopoloE va peloel Ty amddoon e Aimaveng kat Ba prmopoioe va mpokaéoel
CaviWi Met / termine del ciclo di pulizia, disinfezione e asciugatura (entro un‘ora). rengdrings-, steriliserings- och torkcykeln har slutforts (inom 1 ES Después de lavar con termo-desinfectante y antes de la lubricacién, seque el S1GBPwON 0TO EGWTEPIKO TOU TIPOIGVTOG. EN Immediately after a treatment (within 1 hour), perform maintenance and then store the handpiece. Failure to properly maintain the
aviwipes ( € rex) In caso contrario potrebbe corrodersi. timme). Om handstycket inte tas ut snabbt nog kan korrosion uppsta. producto hasta que toda la humedad interior haya desaparecido por completo.La ~ SK Po umyti tepelnym dezinfektorom a pred namazanim suste produkt dovtedy, kym ' handpiece may cause infection, product failure, overheating leading to burn injuries.

Ethanol 60 - 90% PT Retire rapidamente o instrumento do desinfetador térmico apds o DA Fjern hurtigt handstykket fra termo-desinfektionsapparatet, efter humedad del termo-desinfectante que queda dentro del producto podria reducir el sa Upine neodstrani vietka vntornd vihkost. Ak by vo vniitri produktu zostala H DE Unmi nach der (innerhalb 1 Stunde) ist die Wartung durchzufiihren und das Handstiick anschlieBend zu lagern.
ciclo de limpeza, desinfecéo e secagem estar concluido (no espago de rengering, sterilisering og terrecyklus er fuldendt (inden for 1 time). efecto de lubricacion y ocasionar corrosion en el interior de este producto. vihkost z tepelného dezinfektora, mohla by znizit ticinok namazania a mohla by Eine nicht ordnur Wartung des } iicks kann zu F ionen des Gerats und Uberhitzung fiihren,
uma hora). Caso contrério, pode causar corrosao. Hvis ikke du gor dette, kan der forekomme etsning. I'T Dopo aver lavato il prodotto in uno sterilizzatore termico e prima di lubrificarlo, spdsobit kordziu vo vniitri produktu. WARNING welche Verbrennungen zur Folge haben kann.

e RU Heobxoaumo GbicTpo u3Bneub npubop u3 repMogesundekrtopa nocne  ZH k. WE. HBERERE (H0—/\8), HLEHFRIESE asciugarlo accuratamente per rimuovere tutta I'umidita presente all'interno. ~ HU A hoferttienitvel torténé mosést kivetSen, a kenés megkezdése el6it szaritsa FR Immédiatement aprés un traitement (dans un délai d'1 heure), procédez a I'entretien puis stockez la piéce & main. Un entretien
EU Only NSK iCare+ D 3aBepLIEHIA LYWKNA OMUCTKW, CTEPUM3ALIY U YK (B Tevekme 1 vaca). HBERPBH, EREERY, HrIESRER, L'eventuale umidita generata dallo sterilizzatore termico rimasta all'interno del meg a terméket, hogy az osszes nedvességet eltavolltsa annak belsejébdl. A incorrect de Ia piéce & main peut causer une infection, une défailance du produt, ou une surchauffe entrainant des brélures.
flecoﬁnmqeume 37070 TPe6OBaHHA MOXKET CTaTb IPUUMHOI KOPPO3UM. NL Haal het handinstrument snel uit de thermo-desinfector nadat de prodotto potrebbe ridurre I'efficacia della lubrificazione e causare corrosione. héfertGtienitobdl a termek jében juto és ég csokkentheti ES después de un (antes de 1 hora), realice el mantenimiento y, a continuacion, guarde la pieza de mano.
RO ndepértati rapid dispozitivul din aparatul de dezinfectie termica dupa cyclus van reiniging, sterilisatie en droging voltooid is (binnen 1 uur). PT Depois da limpeza com o desinfetador térmico e antes da lubrificagdo, seque o a kenés hatékonysagat és korroziot okozhat a termék belsejében. Si no se lleva a cabo un correcto mantenimiento de la pieza de mano, puede producirse una infeccion, un fallo del producto o un
ce ciclul de curatare, sterilizare si uscare este complet (in decurs de 1 Als men dit niet doet, kan het product aangetast worden. instrumento até eliminar bem toda a interna. A humi do SL Ko instrument operete s toplotno razkuzevalno napravo in pred njegovim sobrecalentamiento que ocasione quemaduras.
ora). In caz contrar, se poate produce coroziune. PL Po zakoriczeniu cyklu mycia, sterylizacji i suszenia nalezy szybko desinfetador térmico que permanecer no interior do instrumento reduz a eficacia mazanjem, ga morate posusiti, dokler ne boste popolnoma odstranili vse notranje IT Al termine del trattamento (entro un'ora), eseguire le procedure di manutenzione e riporre il manipolo. Un intervento di
CS Po dokonceni cyklu Cisténi, sterilizace a su$eni z tepelného zdjac p z dezy termi (w przeciagu 1 godziny). da lubrificaZo e pode causar corrosao. vlage. Vlaga iz naprave za toplotno razkuzevanje, ki ostane v izdelku, lahko manutenzione non corretto del manipolo potrebbe provocare un'infezione, un guasto del prodotto o un surriscaldamento con
dezinfektoru rychle demontujte nastavec (do 1 hodiny). V opacném W przeciwnym wypadku wystapi¢ moze korozja. RU Tocr B 0 zmanjsa ucinek mazanja in lahko povzroci korozijo v notranjosti izdelka. conseguenti ustioni.
piipadé by mohlo dojit ke vzniku koroze. TR Temizleme, sterilizasyon ve kurutma dongiisii tamamlandiktan sonra ‘TWATeNbHO NPOCYLINTD U3/ienue 10 TIONHOTO UCYe3HOBeHUs Bnaru Cero BHyTpeHHux  HR Nakon pranja prije ivanja, susite proizvod sve dok se PT | apos um (no espago de 1 hora), efetue a manutengéo e guarde o instrumento. Uma manutengéo
BG 1138apere 6bp30 HaKpaiiHitKa OT TepMUYHIA AE3UH(EKTOP, CIE KaTO 3aBbPLLN anguldurvay termo dezenfeksiyon cihazindan hemen cikartin (1 saat YCTPOViCTB. Bnara, 0CTaBLLAACA Ha BHYTPEHHUX yCTPOIACTBaX U3AENA NOCTE NPOMBbIBKY B ne ukloni sva unutarnja vlaga. Vlaga termodezinfektora koja se zadrZi unutar incorreta do instrumento pode causar infego, falha do produto e sobreaquecimento que resulta em ferimentos por queimaduras.
LMKBITBT Ha NOYNCTBAHe, CTEPUNU3MPaHE 1 CbXHeHe (B pamKuTe Ha 1 yac). B icinde). Bunu yapmamak paslanmaya neden olablllr Tepmouezuudnempe CHIDKaeT 3pGEKTUBHOCTb MPUMEHEHNA CMa3Ky 1 MOXET CTaTb proizvoda moze smanjiti u¢inak podmazivanja i moze prouzro¢iti koroziju unutar RU' Cpasy xe nocne nposeperia neyenma (B npegenax 1 yaca) ofc 1 IOMECTUTE ero Ha XpaHeHue.
TIpOTVIBeH Cyaii MOXKe £1a Ce NPeM3BUKa KOPO3UA. F I Poista kasi P YCTOVCTE. proizvoda. Hapywenue npasun yxoa 3a MOXeT CTaTb Np dnunp BbIXO/1a M3/1eNA U3 CTPOA U NeperpeBa, KoTopblii MoxeT
EL Agaipéote ypriyopa T xetpohapri amd mv nuoxauq Beppikiic Opavon hdistuk steriloinnin ja kuivausohjelman paatyttyé (tunnin RO Dupa spalarea cu aparatul de dezinfectie termica, inainte de lubrifiere, uscati produsul pand SV Nar produkten har rengjorts i en termodesinfektionsapparat ska du se till att den BbI3BaTb OXKOTH.
£pooov ohokAnpwBei o kikhog kaBapiop PWONG KAl OTEYVDHATOC kuluessa). Muutoin tuote saattaa ruostua. cand intreaga umiditate interioara este indepartata complet. Umiditatea din aparatul de har torkat ordentligt och att all mtern fukt har avidgsnats helt innan produkten RO Imediat dupa un tratament (la ma, putm de 1 ora), efectuati intretinerea si apoi depozitati dispozitivul. Neefectuarea
(evtdg T dpag). Ze avtiBetn mepimwon evbéyetat va mpokAnOei SidBpwon. dezinfectie termica ramasa in interiorul produsului ar putea reduce efectul de lubrifiere si ar smérjs. Om fukt frén ter finns kvar i pi kan 3 a intretinerii di ivului poate cauza infectii, defectarea produsului, supraincalzirea care poate duce la arsuri.
putea produce coroziune in interiorul produsului. detta reducera smorjningseffekten och leda till att Korrosion’ uppstér inuti CS Okamyité po osetteni (do 1 hodiny) provedte Gdrzbu a potom nésadec ulozte. Nedodrzeni spravné Gdrzby nésadce mUze zpUsobit
produkten. infekci, poruchu vyrobku ¢i prehFati vedouci ke zranéni.
/ DA Efter vask med termo-desinfektionsapparatet, for smaring, skal du tarre produktet, BG Henocpencteeo ciep 3non3sane (B pamkuTe Ha 1yac) u3BbpLueTe NOAAPHXKKA U e TOBA ChXpaHeTe ii Ha
indtil al indvendig fugt er helt fieret. Fugt fra termo-desinfektionsapparatet, som HaKpailHuKa MOXe Aa PUUUHI UHEKLIA, MOBPEAA Ha NPOAYKTa, NIpErpABaHe, BOfeLLI0 A0 HapaHABaHUA BCTEAICTBE Ha U3rapaHe.
2020010 ) gi 2019090 n / D fOFIgW:; i‘nden i produktet, kan reducere smoreevnen og forérsage etsning inden i EL Apéowg petd ané kdnota xprion (evtog 1 dpag), va Sie¢dyete T ouvtipnon kat oty ouvéxeta anobnkevote T xetpohapr. Ze nepimtwon mou dev
produkiet. e T, i . ouvtnpnBei kataAnha n xeipohapn, evbéxetat va mpokAnBei hoipwén, BAGBN Tov mpoidvtoc, umepBEppavan mpokaA@VTa eyKavpaTa.
"\ o Y900084 (1) £ Wiﬁ#&%i\i{% J:f%%;ﬂabau, a%ﬁfzéiuwgﬂﬁiiﬁeﬂ?’fo 5] SK Postupy udrzby vykonajte ihned po oSetreni pacienta (do 1 hodiny) a potom nasadec uskladnite. Ak nebudete spravne vykonavat
ERHFROAREENERN, BREMBOHAR LERERNS postupy Gdrzby, vysledkom moze byt infekcia, zlyhanie produktu, pi ie vedice k
P = ‘ ? 3=y HU A kezelés utan azonnal (1 6ran belill) végezze el a karbantartast, majd térolja el a kézidarabot. A kézidarab megfelel
/ﬂ = x NL Droog het product, nadat het gewassen werd met de thermo-desinfector, en karbantartasanak elmulasztésa fertézést, meghibasodast vagy égési sériiléseket okozo tilmelegedést okozhat.
2 CAUTION vooraleer het gesmeerd wordt, totdat al het interne vocht volledig verwijderd is. SL Takoj po uporabi (znotraj 1 ure) izvedite vzdrZevanje roénega instrumenta ter ga sfiranite na varno. Nepravilno vzdrzevanje roénega
6 Vocht van de thermo-desinfector dat in het product achterblijft, kan het effect van instrumenta lahko vodi do infekcij, nep g ja izdelka, p! ja, ki lahko povzro¢i opekling itn.
smering verkleinen en aantasting veroorzaken aan de binnenzijde van het product. HR Odmah nakon tretmana (u roku od 1 sata) obavite odrzavanje a zatim pohranite nasadni instrument. Nepravilno odrzavanje
PL Po myciu za pomoca dezynfektora termicznego, przed smarowaniem, nalezy nasadnog instrumenta moze uzrokovati infekcije, kvar proizvoda, pregrijavanje koje moze dovesti do ozljeda od opeklina.
NSK PANA SPRAY Plus wysuszy¢ produkt az do catkowitego usuniecia wewnetrznego zawilgocenia. SV Omedelbart efter att handstycket har anvénts (inom 1 timme) ska underhall utforas, och sedan ska handstycket forvaras.
. Wilgo¢ z ter w Srodku produktu moze Underlatenhet att utféra erforderligt underhall av handstycket kan leda till infektion, felfunktion hos produkten och éverhettning
2182100 - IEI Only for FG Bur type NSK PANA SPRAY Plus : - Zmniejszye efekt smarowania | wywolac korozie wewnarzprodukt. som orsakar brannskador.
kﬁ TR Termo dezenfeksiyon cihaziyla yikadiktan sonra yaglama isleminden once i¢ DA Umiddelbart efter behandling (inden for 1 time) skal der foretages vedligeholdelse af handstykket, som derefter skal opbevares.
Only for FG Bur type x b s f‘> kisimda bulunan tiim nem tamamen kuruyana kadar diriinii kurutun. Uriiniin Manglende korrekt vedligeholdelse af handstykket kan forarsage infektion, produktsvigt, overhedning, som kan medfare
1y b icerisinde kalan termo dezenfeksiyon cihazinin nemi, yaglamanin etkisini azaltabilir forbraendingsskader.
7 4 b ve ﬂﬂ.iﬂﬂ" ic lefnln{" P35|mm§§'ﬂa n*{den Olabi“f«. ) o ZH EREE (1NN SIZETREDSFERERE. REEREFHTRGEBRR. BENESERZBASIERE.
D F 1 Puhdistusautomaatila pesun jélkeen ja ennen voitelua kuivaa tuote huolellisest, NL Voer onmiddellijk na een behandeling (binnen 1 uur) onderhoud uit en berg het handinstrument vervolgens op. Als het
NSK iCare NSK iCare+ / iCare / Care3 Plus IEI Only for FG Bur type niin etta kosteus saadaan poistettua sisalta. Tuotteen sisalle jadvé pesun jalkeinen handinstrument niet naar behoren onderhouden wordt, kan dit leiden tot infecties, productstoringen en oververhitting met
kosteus voi heikentéa voitelun vaikutusta, ja tuote voi ruostua sisépuolefta. brandwonden tot gevolg.

PL Niezwtocznie po zabiegu (w przeciagu 1 godziny) przeprowadz konserwacje, a nastepnie przechowuj koricowke w sterylnych

CAUTION CAUTION CAUTION i i _— warunkach. Brak wtasciwej konserwacji koncowki moze doprowadzi¢ do zakazenia, awarii produktu lub przegrzania
/ prowadzacego do poparzer.

(( TR Bir tedavinin hemen ardindan (1 saat icerisinde) bakim islemini gerceklestirerek bashdi saklayin. Baslik diizgiin sekilde bakim

/ iyona, Urlintin ar 13, yanik y 1na neden olan asiri Isinmaya neden olabilir.
/ F 1 Huolla kdsikappale ja Iana se sally1ykseen valittdmasti kéyton jélkeen (1 tunnin siséll). Kési huollon lai voi

\ - johtaa infektioon, tuotteen vahingoi tai ylil ja sen seurauksena palovammoihin.
EN Do not use the following fluids to wipe, immerse or clean the product; strong/super acid water, strong acid/alkaline chemicals, chlorine
/ / containing solutions, solvents such as benzine or thinner.
x DE Verwenden Sie zum Abwischen, Eintauchen oder Reinigen des Produkds nicht die folgenden Fliissigkeiten: Wasser mit hohem Séuregehalt,
IEI 0n|y for FG Bur type CAUTION starke Saure / I Cl Lésungen, L6 wie Benzin oder Verdiinnungsmittel.

FR N'utilisez pas les fluides suivants pour essuyer, immerger ou nettoyer le produit : de I'eau forte/trés acide, des produits chimiques
acides/alcalins forts, des solutions contenant du chlore, des solvants tels que du benzéne ou un diluant.

ES No utilice los siguientes liquidos para limpiar, sumergir ni lavar el producto: &cido nitrico/agua muy 4cida, productos quimicos
écidos/alcalinos fuertes, soluciones que contengan cloro ni disolventes como bencina o diluyente.

EN after sterilization is plete (within 1 hour), remove the handpiece SK OkamZite po dokonceni sterilizacie (do 1 hodiny) vyberte nasadec zo sterilizatora. EN Sterilization is not guaranteed after the sterilization retention period specified by the ~ EL H amoateipwon Sev eivar eyyunpévn epooov mapéNdet n mepiodoc Statipnong tne IT Non utilizzare i seguenti liquidi per pulire o immergere il prodotto; acqua altamente acidificata, prodotti chimici acidi/alcalini forti, soluzioni
135°C from the sterilizer. Failure to do so may cause corrosion. V opacnom pripade by mohlo déjst ku kor¢zii. manufacturer and seller of the sterilization pouch has elapsed. If the sterilization i TIoU €l 0pioeL 0 fiG Kat MWAMTIC a6 T0 0aKoUAGKI AMoOTEpWONG. contenenti cloro, solventi come benzene o diluenti.
DE Nehmen Sie das H: i nach dem Sterili HU A sterilizalas befejezédése utan azonnal (1 éran beliil) vegye ki a kézidarabot a retention period has elapsed, perform sterilization again with a new sterilization Av n mepiodo Slatripnong e anooteipwong éxel mapéhBet, exteéate anooteipwon §avd éva PT Nao utilize os seguintes fluidos para esfregar, limpar ou mergulhar o instrumento: 4gua muito 4cida, quimicos cidos/alcalinos, solucdes
1 Stunde) aus dem Sterilisator. Anderenfalls kann Korrosion auftreten. sterilizalobol. Ennek elmulasztasa korr6ziot okozhat. CAUTION pouch. V€O GAKOUNAKL AMOOTEIpWONG. com cloro, solventes como benzeno ou diluente.
FR Immédiatement apres la fin de la stérilisation (dans un délai de 1 heure), retirez la SL Takoj po koncu sterilizacije (v 1 uri) ite rocni i iz ja. Ce DE  Nach Ablauf der vom Hersteller und Verkéufer spezifizierten Aufbewahrungsdauer ~ SK Sterilizacia nie je zaru¢ena po uplynuti doby zachovania sterilizacie, urcenej RU 3anpewaerca norpyxatb W3aenvie B GTeayioLite XIAKOCTH, a TAKKE UCTIONb30BATH X AA MPOTUPKIA W OMHCTKY H3GENMA: CWTbHOKICTbIE PCTBOPbI U CUIbHbIE KNCTOTHI,
piéce a main du stérilisateur. Ne pas procéder ainsi peut provoquer de la corrosion. tega ne storite, lahko pride do korozije. des Sterilisationsbeutels kann keine Gewéhrleistung fiir die Sterilisation vyrobcom a predajcom sterilizacného vrecka. Ak doba zachovania sterilizacie uz CUbHBIE LLENI0YI 1 CUTTbHO LLEN0YHbIE PACTBOPbI, PACTBOPB, COAEPKALLIMe X110, Takiie PACTBOPUTENH, Kak GeH3iH i pasGasuteni.
Class N Class B ES después de la esterilizacion (antes de 1 hora), HR 0dmah nakon zavrSetka sterilizacije (u roku od 1 sata), izvadite nastavak iz {ibernommen werden. Ist die Aufbewahrungsdauer abgelaufen, ist die Sterilisation uplynula, znovu vykonajte sterilizciu s novym sterilizacnym vreckom. RO Nu utilizati urméatoarele fluide pentru a sterge, scufunda sau curéta produsul; apa acida puternicd, substante chimice acide/alcaline
132°C 134°C extraiga la pieza de mano del esterilizador. De lo contrario, podria producirse sterilizatora. Ako to ne ucinite, moze doci do korozije. mit einem neuen Sterilisationsbeutel erneut durchzufiihren. HU A sterilizélas a gyért:ﬁ és a forgalmazo altal a sterilizlé tasakhoz megadott puternice, solutii care contin clor, solventi precum benzina sau diluant
corrosion. SV Ta tut ur steriliseri nér har FR La stérilisation n'est pas garantie apres le dépassement de la période de sterilizélasi térolasi idGtartam letelte utdn nem garantélt. Ha a sterilizalasi térolési CS NepouZivejte nésledujici tekutiny k otiréni, ponofeni nebo ¢isténi vyrobku: silné/super kysela voda, silné kyselé/alkalické chemikdlie,
CAUT|0N >15min 3-18min IT Immediatamente dopo la sterilizzazione (entro 1 ora), rimuovere il manipolo dallo slutfdrts (inom 1 timme). Om handstycket inte tas ut snabbt nog kan korrosion conservation de la stérilisation spécifiée par le fabricant et le vendeur du pack de idGtartam letelt, egy Uj tasakkal végezze el tjra a sterilizalast. roztoky obsahujici chlér, rozpoustédia, jako je benzin nebo Fedidlo.
- sterlllzzamre In caso contrario potrebbe corrodersi. uppsta. stérilisation. Si la période de conservation de la stérilisation est dépassée, effectuez  SL Sterilizacija ni zagotovljena po izteku casa ohranitve sterilizacije, ki ga doloCita BG He unon3saiire cnepHuTe TeuHoCTi 3a U3GbPCBaHe, NOTanAHe WK NOYICTBaHE Ha MPOAYKTA; CHAHO-/C BOZQ, CHH XUMUKanu,
>30min >30min PT apésa a0 estar luida (no espaco de 1 hora), remova DA Fjern fra steriliseri s efter steriliseringen er anouveau le processus de stérilisation avec un nouveau sachet de proizvajalec in prodajalec sterilizacijske vrecke. Ce je ¢as ohranitve sterilizacije Pa3TBOPH, CoALPKALLM XNIOP, Pa3TBOHTENH, KaTo OEH3MH, WM paspeauTen
= = o instrumento do esterilizador. Caso contrario, pode causar corrosao. fuldendt (inden for 1 time). Hvis ikke du gor dette, kan der forekomme tsning. stérilisation. potekel, izvedite sterilizacijo Se enkrat z novo sterilizacijsko vrecko. EL Mny xpnotporoteite ta akdhouBa uypd yia va axourioete, Budioete fj va kaBapioere to mpoiov- 1oxupd/oimep 6€wo vepo, toxupd 6€wa/akkahikd ynpkd, Slakdpiata ov
RU Cnenyer 6e3otnaratenbHo u3gneub npu6op us crepuamn3atopa nocie 3asepluexis ZH WESERE F—/\E), FLAEFRAERBRTBH, BIEEEMN ES La esterilizacion no se garantiza después de pasar el periodo de retencion dela HR Sterilizacija nije zajam¢ena nakon isteka vremena odrZavanja sterilizacije koje su Tiepiéxov Yhidpio, Siahutike 6w Bev{ohio f apaiwkd pégo
1S0 11607-1 cTepunm3aunn (8 Teuenme 1 uaca). Hecobniopenme 31oro Tpe6oBaHMNA MOXeT CTaTb FEPIRE S BB A, esterilizacion especificado por el fabricante y el vendedor del paquete de odredili proizvodac i prodavac sterilizacijske vrecice. Ako je vrijeme odrZavanja SK Produkt neutierajte, necistite ani arajte do tekutin: silnd/velmi kyslé voda, ie s obsahom silnych kyselin/zasad,
NPUYMHOIA KOPPO3WM. NL Haal het handinstrument onmiddellijk na de voltooiing van de sterilisatie (binnen 1 esterilizacion. Si ha pasado el periodo de retencion de la esterilizacion, realice de sterilizacije proteklo, ponovite sterilizaciju s novom sterilizacijskom vrecicom. roztoky s obsahom chidru, rozptitadia ako napr. benzin alebo riedidlo.
RO Imediat dupa ce sterilizarea este completa (in decurs de 1 ord), indepartati uur) uit de sterilisator. Als men dit niet doet, kan het product aangetast worden. nuevo la esterilizacion con un nuevo estuche de esterilizacion. SV Steriliteten kan inte garanteras nar steriliseringsperioden som anges av tlllverkaren HU Ne haszndlja a kovetkez6 folyadékokat a termék torlésére, dztatdsara és tisztitasara: erésen/szupersavas viz, erésen savas/Iigos
dispozitivul din sterilizator. in caz contrar, se poate produce coroziune. PL Natychmiast po zakoriczeniu sterylizacji (w przeciagu 1 godziny) nalezy zdjac IT La sterilizzazione non & garantita una volta trascorso il periodo di validita della och aterforséljaren av steriliseri har 16pt ut. Om steriliser har vegyszerek, klértartalma oldatok, olddszerek, pl. benzin vagy higitd
/ x CS Okamzité po dokonceni sterilizace (do 1 hodiny) demontujte ze sterilizatoru prostnice ze sterylizatora. W przeciwnym wypadku moze wystapic¢ korozja. sterilizzazione indicato dal produttore e dal rivenditore del pacchetto di 16pt ut ska sterilisering utforas pa nytt med en ny steriliseringspase. SL Zabrisanje, namakanie ali ¢i$cenje izdelka ne uporabljajte naslednjih tekocin: mocno/izredno kisle vode, mocno jedkih/alkalicnih kemikalij,
nastavec. V opacném pfipadé by mohlo dojit ke vzniku koroze. TR Sterilizasyon isleminin tamamlanmasindan hemen sonra (1 saat icinde) sterilizzazione. Se il periodo di validita della sterilizzazione & trascorso, eseguire di DA Sterilisering er ikke garanteret, efter steriliseringsopholdstiden angivet af raztopin, ki vsebuijejo klor, raztopine kot so bencin ali razredcila.
. - BG W3Bagere HakpaiiHuKa OT CTepuni3aTopa BeaHara cnefi 3aBbpLuBaHe Ha CTepumn3aLnaTa anguldurvayl cikarn. Bunu neden nuovo la sterilizzazione con una nuova busta per sterilizzazione. producenten og szlgeren af steriliseringsposen er udlgbet. Hvis HR Nemojte koristiti sljedece tekucine za brisanje, uranjanje ili ¢is¢enje proizvoda; jaka/super Kisela voda, jake kiseline/alkalne kemikalije,
CAUTION ‘ [ (B pamkuTe Ha Tyac). B npotuseH cnyyail Moxe Aa ce NpeAU3BHKa KOPO3WA. olabilir. PT A esterlllzacao nao ¢ garantida ap6s ter decorrido o periodo de retencao de steriliseringsopholdstiden er udigbet, skal du gentage steriliseringen med en ny otopine koje sadrZe klor, otapala poput benzina ili razrjedivaca
3 W EL AneuBeiac petd v ohokhijpwon tne anooteipwong (eviog 1 dpac), agaipeite my F | Poista késikappale sterilointilai valittomasti in paatyttyd (tunnin pelo fabri e vendedor do pacote de esterilizaco. Se steriliseringspose. SV Féljande vétskor far inte anvandas for att torka av, blotlagga eller rengora star ig starka sy Ikalisk
Plasma EO Xetpoar) amd Tov anootelpw. Z€ aviibetn mepimtwon evSéxetat va mpokhnBei SiaBpwon. Kuluessa). Muutoin tuote saattaa ruostua. o periodo de retencdo de esterilizacéo tiver decorrido, efetue novamente a ~ ZH HHEFEBEFORERBHRFHR, FEERIAERR. TBHR kemikalier, Igsningar som innehaller Klor eller Iésningsmedel s3som bensen eller thinner.
esterilizagao com um estojo de esterilizag&o novo. BIRFHR, HAEAFORES TEHAE, DA Anvend ikke felgende vaeske til at aﬂorre nedsznke eller rengere produktet: steerkt/super syrevand, steerke syre-/alkaliske kemikalier,
EN13060 / 1S017665-1 RU  Crepunusauma He rapaHTupyeTca no ucteuenu spemeri B pate,  NL De sterilisatie kan niet d worden wanneer de sterilisatie bewaartermijn, Klori oplgsninger, idler som f.eks. benzen eller fortyndervaeske
EN Do not perform steam sterilization on the product with other instruments even when itis SK Produkt nesterilizujte parou spolu s inymi néstrojmi, aj ked je produkt vo vrecku. Takto sa 0 U3r unp naketa ana crepunusaunu. Ecin spema gespecificeerd door de fabrikant en verkoper van de sterilisatieverpakking, ZH UTREAAARER. RESERAER: B BamiERE. Bt aRtBNs S8R FRENSEE
ina pouch. This is to prevent possible discoloration and damage to the product from predide moznej zmene farby alebo poskodeniu produktu v ddsledku zvy$kov B annapare ana ¢ YKe UCTeKNo, npoBecT! is. Voer de sterilisatie opnieuw uit met een nieuw sterilisatieverpakking, NL Gebruik onderstaande vloeistoffen niet om het product schoon te vegen, onder te of te reinigen; uur water, sterk
chemical residue on other instruments. chemickych latok nachadzajlicich sa na ostatnjch nastrojoch. CTEpUN3ALIIO C UCNI0b30BaHYEM HOBOTO MaKeTa AIA CTepun3aLui. wanneer de sterilisatie bewaartermijn verstreken is. ische chemicalién, chic 1 zoals benzine of thinner
A x & CAUTION DE Fiihren Sie an dem Produkt keine D: mit anderen durch, HU Ne vesse al a terméket g6z0s sterilizalasnak més eszkzokkel egyiitt, még akkor sem, RO Steri_li_zarga nu este garanta_té_dug)é ce peri(_)_ada de _menginere a sterili{érii PL Sterylizacja przestaje dzial;c’ po uplywie «lereSL‘| skL}tecznos’ci ste‘rylizacji PL Nie uzywaj tych ptyndw do wycierania, zanurzania lub czyszczenia produktu: mocna/stezona kwasna woda, mocne kwasy/roztwory
auch dann nicht, wenn es sich in einem Beutel befindet. Dadurch wird eine mégliche ha kiilon tasakban van. Ezzel megelSzheté a terméknek a tibbi eszkozon talalhatd specificata de producatorul si vanzatorul pungii de sterilizare a expirat. Dupa ce okreslonego przez producenta i sprzedawce etui sterylizacyjnego. Po uptywie okresu roztwory chlor, i, takie jak benzyna czy rozcienczalnik.
CAUTION CAUTION X Verfarbung und Beschadigung des Produkts durch chemische Riicksténde auf anderen vegyianyag-maradvanyok miatti esetieges elszinezédése és karosodasa. perioada de mentinere a sterilizarii a expirat, efectuati sterilizarea din nou, cu o SKU_‘ECZHQS'Ci sterylizacji nalezy ponownie wykonac sterylizacjg za pomoca nowego TR Uriinii silmek, igine koymak ve icin su sivilari 1; giiglii/siiper asitli su, giiglil asit/alkalin kimyasallar, klor igeren
>1 35°C Instrumenten vermieden. SL Izdelka ne sterilizirajte s paro skupaj z drugimi instrument, tudi ¢e je ta v vrecki. S tem pungd de sterilizare noua. . ) elui sterylizacyjnego. » N cozeltiler, benzin veya tiner gibi solventler.
FR Ne stériliser pas en autoclave le produit avec d'autres instruments, méme si elle se preprecite morebitna razbarvanja in poskodovanie izdelka zaradi kemicnih ostankov na CS Po uplynuti doby platnosti sterilizace stanovené vyrobcem a prodejcem TR Sterilizasyon posetinin Ureticisi ve saticisi tarafindan belirtilen sterilizasyonda tutma F1 Al pyyhi, kastele tai puhdista tuotetta seuraavilla nesteilld: erityisen vesi, it, klooria
trouve dans un sachet. Il pourrait en résulter une décoloration et des dommages au drugih instrumentih. sterilizacniho sacku neni sterilizace zarucena. Pokud doslo k uplynuti doby platnosti stiresi agildiktan sonra sterilizasyon garanti edilmez. Stenllzasyunda tutma siiresi siséltavat liuokset, liuottimet kuten bensiini tai ohenne.
3 produit en raison de résidus surd'autresi HR Nemojte autoklavirati ovaj proizvod s drugim instrumentima, ¢ak i kada se nalazi u sterilizace, provedte sterilizaci znovu s vyuZitim nového sterilizacniho sacku. asilirsa yeni bir posetiyle onu tekrar in.
m ES No esterilice el producto en autoclave con otros instrumentos, incluso si estan en el vrecici. Time se sprie¢ava moguca promjena boje i ostecenje proizvoda od kemijskin BG  (Tepunuupaneto He e rapaHTUpaHo e/l U3THdaHe Ha AonyCTUMMA Nepuoj Ha coxparenne  F 1 Sterilointi ei ole taattu, jos sterilointipussiin ja jélleenmyyja EN  Itis verified that this product can be sterilized at least 250 times.
estuche. Esto es para prevenir una posible decoloracion y un daio del producto por ostataka na drugim instrumentima. B CTEpUNU3NPAHO CbCTOAHNE, YKa3aH 0T NPON3BOANTENA NN NPOAABAYA HA séilytysaika on mennyt umpeen. Jos sterilointiaineen séilytysaika on umpeutunut, DE Es wurde erwiesen, dass dieses Produkt 250 Mal werden kann.
residuos quimicos en otros instrumentos. SV A av produkten ti med andrai skainte utforas, ven CTepunU3aLIMOHHaTa TOPGIIYKa. AKO JONYCTUMUAT NEPOA Ha ChXpaHeHUe B CTepun3NpaHo suorita sterilointi uudella sterilointipussilla. FR Ila 6t vérifié que ce produit peut étre stérilisé au moins 250 fois.
IT Non sterilizzare in autoclave il prodotto con aftri strumenti anche se si frova all'interno di om produkten placeras i en pase. A ilisering ill med andra i CbCTOAHIE € U3TEKD, CHOBa C Top6uuKa. CAUTION ES Esta comprobado que este producto puede esterilizarse al menos 250 veces.
una busta, onde evitare possibili alterazioni cromatiche e danni al prodotto dovuti a kan orsaka missférgning av, och skada pa, produkten pa grund av kemiska rester pa de IT E stato accertato che questo prodotto pu essere sterilizzato almeno 250 volte.
residui chimici presenti su altri strumenti. andra instrumenten. . . . . . ., 3 L L PT Esta comprovado que este produto pode ser esterilizado, no minimo, 250 vezes.
EN  Clean and lubricate the handpiece prior to sterilization. If blood remains on the intermal  SK' Pred sterilizovanim v autoklave nésadec vyCistite a namazte. Ak na vnitomom povrchu PT Nao esterilize o produto em autoclave juntamente com outros instrumentos, mesmose DA Produktet mé ikke dampsteriliseres sammen med andre instrumenter, selv hvis det er EN Donot heat or cool the product too quickly. Rapid change in temperature could cause  HU Ne melegitse vagy hitse e til gyorsan a terméket. A gyors homérséklet-valtozés RU OniTHbiM nyTem Gbi0 YCTaHOBAEHO, 4TO AaHHbIi MPOAYKT MOXET GbiTb CTepiAU30BaH MAHMyM 250 pas.
surface it may become clotted and cause product failure. zostane krv, méZe zaschnit a sposobit zlyhanie produktu. estiverem num estojo. Assim evitara uma eventual descoloragéo e os danos causados anbragt i en pose. Dette er for at forhindre eventuel misfarvning og beskadigelse af damage to the product. . ) krosithatja a termeket. o ) RO Este verificat faptul ca acest produs poate fi sterilizat de cel putin 250 de ori.
DE Stellen Sie sicher, dass Sie das Handstiick vor der Autoklavierung reinigen und ~ HU Az autoklavba helyezés el tisztitsa meg a kézidarabot, és végezze el a kenését. Ha vér pelos residuos quimicos dos restantes instrumentos. produktet fra kemiske rester pa andre instrumenter. DE  Produkt nicht zu schell erhitzen oder abkdhlen. Ein schneller Temperaturwechsel  SL Ne segrevajte ali ohlajajte izdelka prehitro. Hitre spremembe v temperaturi lahiko CS Je ovéteno, 7e tento vyrobek je mozné sterilizovat miniméing 250krat.
CAUTION jeren. Wenn innen Blut ibt, kann es gerinnen und Schéden am Produkt marad a belsd feliileten, az megalvadhat és meghibésodést okozhat. RU [laKeec yrakoparo  ZH EMBAEQMIEHESR, AR SN TRRAE, ERAT CAUTION kann das Produkt besct{]a}ilgem ) ) ) ‘ DOSKOQUIEJO izdelek. o ‘ . BG MoTBbpAeHO &, e T031 TPORYKT MOXe 42 6bge CTepHAM3IpaH Noke 250 M.
verursachen. SL Pred avtoklaviranjem ocistite in namazite rocni instrument. Ce na notranji povr3ini ostane BMaKeT. 37a Mepa npefioCTopOXHOCTH (BA3aHa C TeM, 4T0GbI NPeOTBPATUTL M3MEHEHMe LIBeTa it B HAER LAY CBIRRY), ERAEMBESIER, FR N chauffez et ne refoidissez pas le prodluit trop rapidement. Une fluctuation rapide  HR Nemojte prebrzo zagrijavati i hlaciti proizvod. Brza promjena temperature mogla bi EL BeBatdverat 6 to napév mpoiov priopei va anohupavBei toudxiotov 250 gopéc.
FR Certifique-se de que limpa e lubrifica o instrumento antes da esteriizagéio em autoclave. Kkri, se ta lahko strdi in povzrodi nedelovanje izdelka. p W3nenn npu iicTBIm c oc xamuseckumn gewsecrsamn,  NL. Voer geen stoomsterilisatie van het product uit samen met andere instrumenten, zelfs de la température pourrait endommager le produtt. o oStett proizvod. ) o SK Je overené, 7e tento produkt sa moze sterilizovat najmenej 250-krét.
0 sangue na superficie intema pode coagular e causar a avaria do instrumento. HR Ocistite i podmazite nasadni instrument prile autoklaviranja. Ako krv ostane na unutarnjoj COREpKALIMIC Ha YTV IHCTPYVHTaX. wanneer het in een verpakking zit. Dit om eventuele verkleuring en beschadiging van het ES  No caliente ni enfng el producto demasiado rapido. Un cambio répido de temperatura SV Vérm inte upp e:JIer kyl ned produkten for snabbt. Snabba temperaturforéndringar kan HU A termék igazoltan alkalmas legaldbb 250 sterilizélésra.
ES Asegurese de limpiar y lubricar la pieza de mano antes de la esterilizacion en atoclave. povrsini, ona se moze zgrusati i uzrokovat kvar proizvoda. RO Nu efectuat sterilizarea cu aburi asupra produsului mpreund cu alte instrumente chiar si product door chemische resten op andere instrumenten, te voorkomen. puede provocar dafios en el producto. T orsaka skada pa produkten. _ ) SL Taizdelek se lahko potrjeno sterilizira vsaj 250-krat.
Si queda sangre en la superficie interna puede coagularse y generar un fallo del SV Rengdr och smirj handstycket innan det steriliseras i autoklav. Om blodrester finns kvar atunci cand este intr-o punga. Aceasta ndicatie are olul de a preven decolorarea i PLNie wykonj seryizaci para wodna prodktu razem z innymi koricowkami,naviet gdy IT Non riscaldare né raffreddare il prodotto troppo velocemente. Rapidi sbalzi di - DA Undiad at opvarme eller afkale produktet for hurtigt. Brat temperaturzendring kan HR  Potvrdeno je da se ovaj proizvod moZe sterilizirati najmanie 250 puta.
producto. pé handstyckets inneryta kan blodet stelna och medfra att produkien inte fungerar idin cauza chimice de pe alte produse. Znajduie sie on w rekawie do sterylizac. Zapobiega to i temperatura potrebbero causare danni al prodatto. o beskadige produktet e s et s e SV Det har bekraftats att produkten kan steriliseras minst 250 ganger.
IT Assicurarsi i pulire e lubrificare il manipolo prima della steriizzazione in autoclave. La korrekt. €S Neprovadjte u vrobku steriizaci parou s jinjmi nastrof i k2 je v sacku. Tim se uszkodzeniom produktu z powodu $ladowych ilosci $rodkéw chemlcznych ktére PT N aquega nem arrefeca o produto demasiado répido. As variages subitas de  ZH RIFAERBEIMAME, REXRELPIRETIBEAESD, DA Det bekraftes, at dette produkt kan steriliseres mindst 250 gange.
presenza di eventuali residui ematici coagulati sulla superficie interna pud provocare DA Rengor og smar handstykket inden autoklavering. Hvis der er blod tilbage pa den zabrani moznému zbarveni a poskozeni virobku zp( ymi zbytiy na pozostawaly na innych koricowkach. temperatura podem danfficar o produto. NLHet product niet te snel verwarmen of afkoelen. Een snelle temperatuurverandering ZH AEREERE D PIHES 250 Kl o
quasti del prodotto. indvendige overflade, kan det storkne og forérsage produktsigt. jinyeh néstrojich. TR Posetinin icerisinde olsa dahi dider aletirle birite iriin tzerinde buhart teriizasyon RU-Pe3ko e Harpesaifre 1 He 0XTaXaITe HakOHeUHHK. BBICTpas cueKa TeepaTypsi MOKeT kan het product beschadigen. ) NL Er werd aangetoond dat dit product minstens 250 keer gesteriliseerd kan worden.
PT Certifique-se de que impa e lubrifica o instrumento antes da esteriizaéo em autoclave. ~ ZH FEERMEA, FARLEAFH. NRGREENDRE, DREER BG  He n3BbpuBaiite cTepunu3aum ¢ napa Ha NpoayKTa ¢ APYT UHCTPYMEHTH, 4OPH ako e B islemi in. Bu, olas renk degisikiiklerini ve triiniin diger aletler tizerindeki MPAAVIHIITS BPEA KOHCTPYKLIMM HaKOHELKIIKa. , " ) PL. Nie podgrzewaj ani nie schiadzaj produktu zbyt szybko. Szybka zmiana temperatury PL Produkt mozna sterylizowa przynajmniej 250 razy.
0 sangue na superficie intema pode coagular e causar a avaria do instrumento. BERAERE, Top6uuka. Tosa e  Lien 1a ce NpeOTBPATH eBEHTYaNHo 06e3uBeTABaHe U NOBPeaa Ha kimyasal kalintilardan hasar gérmesini Gnlemek icindir. RO Nuincalziti sau excesiv de ’aP'd produsul. Schimbarea rapida a temperaturil poate moze prowadzic dokuszkodzenla produktu: o TR Bu iriiniin en az 250 defa sterilize edilebildigi onaylanmistir.
RU Nepea ouncTiTh w cvasamb, Ocragwascsa  NL- Reinig en smeer het handinstrument vooraleer het te autoclaveren. Als er bloed IpOAYKTa OT XUMAYECKM OCTATbUH BPXY APy HHCTPYMEHTH. FI A  tuotetta muiden i Kanssa valkkase ol erlisess? pussissa cauza daune asupra produsului. o TR Urlinii gok hizh sekilde Isitmayin veya sogutmayin. Sicakliktaki ani degisim driiniin F I TAmé tuote voidaan steriloida todistettavasti vahintiéin 250 kertaa.
CBEPHYTHC, 4TO MPUBELET K HVCTIPABHOCTU V3N, achterbiift op het interne opperviak, kan het kionteren en productstoringen veroorzaken. EL Mn exteheite anooteipwon e ato oto mpoidv pe dha dpyava akdpia kat otav ivat o Néin véltetéén tuotteen inen varja ja jonka muiden cs VVEObE_‘; negshrlvg}t{e a;l neochlazujte prilis rychle. Rychla zména teploty maze fl /erak' gormes'"g‘_":ﬂ%’;g{?{’t'"“‘ tali i Lot i .
RO Curatan i lubrifiati dispozitivul inainte de autoctavare. Daca riméne sange pe suprafata PL Przed sterylizacja w autoklawie wyczys¢ | nasmaruj koricowke. Jesli na powierzchniach 0akouhdKL. AUTo yiverat yia va anogeuyBei mbavac anoypwpatiopc kat BABN Tov mpoiovTo instrumenttien kemialiset ja&mat voivat aiheuttaa. ZpUSoDit poskozent Vyrobku. ‘akuumenna tai jaandyta tuotetia liian nopeasti. Lampotiian nopea muutuminen voi R ) . ) ) - ) )
intemd, acesta poate s riménd inchegat si poate cauza defectarea produsul. wewnetrznych pozostanie krew, moze dojs¢ do jej zakrzepniecia i awari produktu. ané ik qu}yomq n:u Bpiukov‘q[)ul c)r(z M apvﬁvu, ol P oot ! BG He narpasaiiTe u He oxnaxpaiite npoaykTa T8bpAe 6bp30. bbp3ata npomana Ha vaurioittaa tuotetta. EN' Ifblood infilrates inside a handpiece, an automatic handpiece cleaning and lubrication system may not totally lean the intemal handpiece components and
CS Nésadec pred autoklavovanim ocistéte a namazte. Pokud krev na vnitfnim povrchu TR Basligi Otoklav islemine tabi tutmadan énce temizleyip yaglayin. Ig kisimda kan kalirsa Temnepatypata 6i Morna Aa noBpeayt NpoAyKTa. may lead to blood coaguiation inside the handpiece. Coaguiated blood may cause handpiece failure and overheating, causing bum injuris. To avoid the risk,
aistane, miize vivofit srazeninu a Zpsobitseléni vyrobku pihtlasarak iiriiniin anzalanmasina neden olabili EL Mnu Beppuaivere f yigete 1o mpoiéy o ypiyopa. H tayeia aMhayt} Bepokpasiac pmopei va NSK recom D immediately Lbricato those es wilh PANASPRAY Pls. I ) -
BG Mouucrere @ FI Puhdistaja voitele kiisikappale ennen autoklavointia. Sisépinnalle jaanyt veri voi hyytyé ja mipoxaéoet BAGRN oo mpoicv. WARNING PE Wenn Butin das Handstick eincringt, kinnen die innen liegenden Komponenten des Handticks mit enem automatischen - Reinigungs- und Pflegesystem
s i vaurioitiaa tuotetta, SK  Neohrievajte ani neschladzujte produkt prilis rychlo. Pri rychlej zmene teploty by sa evt. nicht vollstéindig gereinigt werden und das Blut kann im Gerat gerinnen. Geronnenes Blutim  Handstiick kann zu Fehifunktionen des Geréts und
EL Knenpm'rz Kathmvere T yeipohaB T {ouan orov KiBavo. Avo ciga . mohol produkt poskodit. Uberhi fiihren und Ml.lllil ur idung dieses Risikos empfiehit NSK, das Handstiick direkt nach der Behandlung mit
AVELQL LTODEivaTh i PANA SPRAY Plus zu schmieren.

A ) " FR Si du sang pénétre dans un instrument, le systéme de nettoyage et de lubrification automatique de I'i peut ne pas nettoyer les
composants intemes de 'instrument, ce qui peut entrainer une coagulation du sang a l'intérieur. Le sang coagulé a l'intérieur del instrument peut emralner une
panne et une surchauffe de linstrument, ce qui causerait des briilures. Pour éviter ce risque, NSK de lubrifier immédi ce:
avec du PANA SPRAY Plus.

ES Sila sangre se infiltra dentro de una pieza de mano, puede que un sistema de limpieza y lubricacion automética de piezas de mano no limpie los
componentes internos de la pieza de mano por completo, lo cual puede provocar una coagulacion intema de la sangre. Los codgulos de sangre en el
interior de la pieza de mano pueden provocar fallos en la pieza de mano o un iento que ocasione Para evitar riesgos, NSK

Ethanol recomienda lubricar inmediatamente esas piezas de mano con PANA SPRAY Plus.

IT Pulire oompIeTamente i componenti intemni del manipolo, lasciando dei residui. Il sangue coagulato all'interno del manipolo potrebbe daneggiarlo e provocame

con i ustioni. Per evitare rischi, NSK consiglia di lubrificare immediatamente i manipoli con PANA SPRAY Plus.

PT Se ocorrer a infiltragéo de sangue num instrumento, um sistema de limpeza e lubrificacéo de i ico pode néo limpar 0s
componentes intemos do mesmo, 0 que pode levar & coagulagao do sangue. O sangue coagulado no interior do instrumento pode causar a avaria ou
0 i do instrumento, p . Para evitar o risco, a NSK lubrificar imedi oi com

CAUTION PANA SPRAY Plus.

RU Eowm BHYTPb HAKOHEYHWUKA NONana KpoBb, aBTOMATUYECKAA CUCTEMA OYNCTKI U CMA3KI MOXKET He CNPaBUTbCA ¢ 0YUCTKOM BHYTPEHHUX KOMNOHEHTOB
HAKOHEYHWKa, 1 B pe3ynbrate KpoBb MOXET (BEPHYTbCA BHYTPU HAKOHEYHNKA. (BepHyBLLIBR(ﬂ KPOBb MOXET NPUBECTI K 0TKA3y HAKOHEYHWNKA WIN K ero
neperpesy, BCIEACTBUE Hero BOSMOXHbI 0XOrN. Bo n3bexatue pucKa Komnaxua NSK pekomeHAyeT HeMeANeHHO (Ma3blBaTb TaKe HAKOHEYHUKI Ma3koi
PANA SPRAY Plus.

RO Daci se infittreaza sange intr-un dispozitiv, un sistem de curétare si lubrifiere automatd pentru dispozitive s-ar putea sa nu curete in intregime componentele
interne ale dispozitivului, fiind asadar posibila coagularea sangelui in interiorul dispozitivului. Sangele coagulat poate cauza defectarea dispozitivului si
supraincalzire, cauzand arsuri. Pentru a evita riscul, NSK recomand lubrifierea imediata a dispozitivelor respective cu PANA SPRAY Plus.

CS  Pokud do nasadce pronikne krev, systém automatického Citéni a mazani nésadce nemusi zcela vycistit nitii soucast nasadce a uvnitf nésadce miize dojit
ke srézeni krve. Koagulovana krev mliz usobn poruchu nasadce a prehati, coz miize vést ke zranéni. Abyste tomuto riziku predesli, spolecnost NSK
doporucu tyto nésadce okamzits piip PANA SPRAY Plus.

BG AkoB HBKP&V\HV]KB HaBfie3e KpbB, aBTOMaTMYHaTa (MCTEMA 3a NOYUCTBAHE U (Ma3BaHe Ha HaKpaVIHMKa MOXe Aa He ycnee Aa NOYUCTU HaNbBAHO

Ha i W MOXe Aa AoBefe A0 CbCMpBaHe Ha KpbBTa B HBKDaﬁHMKa, ('b(MpeHaTﬂ KpbB MOXe [a NpeAu3BNKa NoBpeaa Ha
HﬂKpaﬁHMKa W nperpABaHe, BOAELLO A0 HapaHABaHUA BCNEACTBUE HA U3rapAHe. 3a u3bArBaHe Ha pucka NSK npenopbysa He3abaBHO (Ma3BaHe Ha Te3n
Hakpaiituum ¢ PANA SPRAY Plus.
EL Edv o aija Sie10800e 0t0 £owtepikd g xetpohaiic, éva autoparto obotnua kaBaptopol kat Aimavan T xetpohaiig evééxetat va pnv kaBapioet mipwg T
EN Checking the Handpiece Before Each Use SK  Kontrola nasadca pred kazdym pouZitim EN Periodical Maintenance Checks SK Pravidelné kontroly v ramci tidrzby EN Every 3 months SK' Kazdé 3 mesiace ;U‘:;m';ﬂ;;:g[;ﬂl;‘?“ 1?(5;%0)‘:‘18:“ “a E,V&Xml v oénynazl % "ﬂf}l o ‘F:z?:c o1 ,iUmi‘;:(iI:’gf")l(;lpUi“gﬁax;ﬂxi;‘:}l:vﬂil‘tngog‘z?zig::
DE Uperprﬂfung vor der Behandlung HU A kézidarab ellen6rzése minden hasznalat el6tt DE RegelméBige Wartungspriifungen HU Rendszeres karbantartési ellendrzések DE Alle drei Monate HU 3 havonta XZPDMBK pEto pAN;\]zPrfAV Pluil A R o L W
FR Ver!f!catl.o'n de l'instrument i?vant toute utilisation SL Prev?name mcnegg instrumenta p”re(j vsako uporabo FR Controles d entretlen permdlque SL Per!omfno vzdr.zevanl.e L FR tous les trois mois, SL Navsake 3 mgsece K Aksa doniira nésadca dostane kv, prostecicivom automatického systém Cistenia a namazania sa vnitomé Cast ndsadca nevyCista dpne ato moze
ES Verificacion antes de tratamiento HR Provjera nasadnog instrumenta prije svake upotrebe ES C de HR Periodicne proviere pri odrzavanju ES cada tres meses HR Na svaka 3 mjeseca viest ku koaguiaci knvi vo vndit nsadca, Koaguiovand ke e spdsobit Zyhanie nésadca ajeho prefiatie, jsledkom Cofto mézu byt poranenia popdlenim
I T Controllo prima del trattamento SV Kontroll av handstycket innan varje anvandningstillfalle IT Controlll di manutenzione periodici SV Regelbundna underhallskontroller IT ogni tre mesi SV Var tredje manad Ay sa zabranio izku, poiocnostNSK o.dpomfa okamite namazat takéto ndsadoe sprejom PANA SPRAY l;lus :
PT Inspegdo antes do Tratamento DA Kontrol af héndstykket for hver brug PT Inspecdes Periddicas de Manutengao DA Periodiske vedligeholdelsestjek PT acada trés meses DA Hver 3. méned
RU  MPOBEPKA MEPEZ] HAUATIOM JEYEHNA H SRERFHE  BERE RU PeryapHsii TeXHAYECKUit KOHTPONS M THRERED RU Kaxaie 3 mecaua M 5=@R HU Ha vér keriil a kézidarab belsejébe, akkorelofurdulhfitlhog/azamnmtlkus kezu}arab—tlthto%kenorerxiszernem tmtft]z]if_r\ggteljeeenakezndamb belso
" A . - N . MR N e S - X részeit, és ez alvadt vér lerakodasahoz vezetheta A Vér a kézidarab at és égési okozo
RO Verificarea dispozitivului inainte de fiecare utilizare NL Controle van het Handinstrument Voor Elk Gebruik RO Verificarile de intretinere periodice NL Periodieke Onderhoudscontroles RO 0 datd la 3 Iuni NL Elke 3 maanden . .
CS Kontrola ndsadce pred kazdym pouzitim PL Sprawdz koricowke przed kazdym zabiegiem CS Periodické kontroly idrzby PL Wykonuj okresowe przeglady CS Kazdé 3 mésice PL Co 3 miesiace MWA‘{ES.Z.EN e!kerulw_e etdekebenazNSK]avasoI}a hogyazonnal vegezze alaziben kﬂldarabokkenesethASPRAY Ps mm.
M N S S o SL Ce pride v rocni instrument kri, samodejni Cistilni in mazalni sistem rocnega morebiti ne bo Cistil sestavne dela instrumenta, kar lahko
BG Mposepka Ha HaKpaliHiKa Npey BCska ynotpeba TR Her kullanimdan dnce Baslik kontrol edilmesi BG [Mepnoanynu npoBepku Ha NoaApbKKaTa TR Periyodik Bakim Kontrolleri BG Ha Bcekn 3 meceua TR Her 3 ayda povaroci stievanie kvi v notrarjost instumenta, Stjena ki ahko vod do faroinegai tor o i ko povaroci opekine. Za
EL 'EAeyxoc Tng xetpohaprig mpiv amo KaBe xprion F 1 Késikappaleen tarkistus ennen kéyttoa EL Nepiodikoi éNeyxol ouvtripnong F 1 Saannolliset huoltotarkastukset EL KdBe 3 prjveg F1 Joka 3. kuukausi izognitey tom tvegariem podief NSK priporoa, da ocre ete s sredstvom PANA SPRAY PILs.

HR Ako krv dospije unutar nasadnog instrumenta, automatski sustav za ciscenje i podmazivanje nasadnog instrumenta mozda nece potpuno ocistiti
unutamje komponente nasadnog instrumenta, $to moze dovesti do koagulacije krvi unutar nasadnog i krv moze
kvar i pregrijavanje nasadnog instrumenta, uzrokujuci ozljede od opeklina. Kako biste izbjegli rizik, tvrtka NSK preporucuje da te nasadne instumente

? odmah podmazete sredstvom PANA SPRAY Plus.
" ? SV Om blod trénger in i handstycket &r det méjligt att ett automatiskt rengdrings- och smorjningssystem inte kan rengéra dess interna delar
CAUTION = ‘ fullstandigt, vilket kan leda till att blod koagulerar inuti handstycket. Koagulerat blod kan leda till att handstycket inte fungerar korrekt eller att
- det dverhettas, vilket i sin tur kan orsaka brannskador. For att undvika risken for detta rekommenderar NSK att berdrda handstycken
PN i v adry [ omedelbart smérjs med PANA SPRAY Plus.
F = N\ EN Call for maintenance SK ' Vyzva na tdrzbu i . ! ISR ° . i . X . o .
N DE Wartungsanforderung HU Karbantartds kérése = 1 min. M ax. O DA ﬂws blo_d treenger ind i et handstykke, vil et automatlsk_ systgnl til rengaring og smering af héndstykker moullgws ikke rense héndstykkets
k( FR Appel pour I'entretien SL Poklicite vzdrzevaini oddelek mvendlge korpponenter og kap medfore starknet blodaln.d.e i handstykket. Storknet _blod k?n medfore, at h?ndstykket svigter og overheder,
_— ES Requiere mantenimiento HR Pozovite radi odrzavanja I;;nlket kan fordrsage forbraendingsskader. For at undgé risikoen anbefaler NSK, at disse handstykker omgdende smares med PANA SPRAY
P, ) . | us.

T o R enoidole x 2 IRGASAFRR, EHEFUEATATERAIZSERTRONGAY. FROUEEFRNAE, MAGHETE

RU BbI30B Texo6cnyiBatua IH EBEHEAS, PUSREL, PIRERERAIERIAM, WHBEE, PERLILER, NSKHFEIRMER PANA SPRAY Plus H/A . o
RO Apelati serviciul de intretinere NL Vraag voor onderhoud NL Wanneer bloeq ineen h}andlps_trurnent mflltrgert,_ kan het automatlsphe € en " van het t diens interne
ﬂ CS Potreba (drzby PL Wezwij serwis onderdelen niet volledig re|n|gver] en kan dit leiden tot bloedstolling binnen het handmstr.un?e.nt. Gestold t?lloed kan storingen van het
BG 3anBeTe TexHUuecko 06CAyKBaHe TR Bakim igin arayin hanq|nstrument en oyervgrhlttlng veroorzaken, met brandwonden tot gevolg. Om dit risico te vermijden, raadt NSK aan deze

EL KaMéote yia ouvtiipnon F1 Kutsu huoltopalvelu — ‘ handinstrumenten onmiddellijk met PANA SPRAY Plus te smeren.
/ PL Jesli do koricowki dostanie sie krew, system autc jia i ia moze okazac sie niewystarczajacy do catkowitego
I oczyszczenia wewnetrznych komponentow, co moze prowadzi¢ do zakrzepniecia krwi wewnatrz koricéwki. Skrzepnieta krew moze
spowodowac awarie koricOwki lub przegrzanie prowadzace do poparzen. Aby uniknac takiego ryzyka, NSK zaleca niezwtoczne
nasmarowanie koricwki preparatem PANA SPRAY Plus.

TR Baslik icerisine kan girerse otomatik bir baslk temizleme ve yaglama sistemi baslik i¢ parcalarini tamamen temiziemeyebilir ve kaninbaslik
icinde pihtilasmasina neden olabilir. Pihtilasmis kan, baslik ar ve yanik yol acacak sekilde asin isinmasina neden
olablllr Bu tehlikenin onlenme5| icin NSK, bu basligin hemen PANA SPRAY Plus ile yaglanmasml onermektedlr

Fl K i ja voitelujérjestelmd ei ehké saa taysin sisdosiin j verta, jolloin
veri voi hyytyd kdsikappaleen sisadn. Hyytynyt veri voi vaurioittaa késil jajohtaa i ja sen seurauksena

EN Be sure to sterilize before disposing. Ask specialist firms who are licensed to RO Asigurati-va de efectuarea sterilizérii inainte de eliminare. Solicitati companiilor HR Obavezno sterilizirajte prije zbrinjavanja. Radi zbrinjavanja proizvoda obratite palovammoihin. Riskin vlttdmiseksi NSK suosittelee ndiden kasikappaleiden valitdnté voitelua PANA SPRAY Plus -aineella.
dispose of specially controlled medical wastes, to dispose the product for you. specializate care sunt licentiate sé elimine reziduuri medicale speciale s elimine se specijaliziranim tvrtkama koje imaju licencu za zbrinjavanje posebno
135°C DE Sterilisieren Sie vor dem Entsorgen. Beauftragen Sie eine Fachfirma mit der produsul pentru dvs. . » i kontroliranog medicinskog otpada. EN Store the product in a well ventilated place out of direct sunlight and within the range of temperature, humidity and pressure specified in
SSS Entsorgung des Produkts, die iber eine Zulassung zur Entsorgung von speziell cS Pieq Iikvifiam provedte dezinfekci.’o Iik\'lidagi vyrobku pozafleite odborné firmy, SV Produkten ska steriliseras innan avyttring. Be ett specialistféretag som ar specifications.
kontrollierten medizinischen Abfallen verfiigt. které maji licenci na likvidaci speciélné fizeného zdravotnického odpadu. licensierat for avyttring av reglerat medicinskt avfall att kassera produkten &t dig. DE Lagem Sie das Produkt unter geeigneten Verhéltnissen hinsichtlich Luftdruck, L it, Beliiftung und Die Luft darf
FR Assurez-vous de stériliser avant la mise au rebut. Demandez a des entreprises BG 3apbmkuTenHo crepunusvpalite npoayKTa, npeau Aa ro nxsbpnure. Monckarte DA BSerg for at sterilisere inden bortskaffelse. ed et specialfirma, som er godkendt til nicht staub-, salz- oder schwefelhattig sein.
A spécialisées agréées pour la mise au rebut de déchets médicaux sous controle 0T creyrannsnpann GUpMM, KONTo ca NNLEH3NPAHN 33 U3XBBPAAHE Ha at bortskaffe serligt kontrolleret medicinsk affald, om at bortskaffe produktet for CAUTION FR  Le produit doit étre conservé & une pression atmosphérique, une température, une humidité, une ventilation et une lumigre du soleil adéquates. L'air
spemflque de se charger de la mise au rebut du produit. CneLmanto KOHTPONMPaHn MeULIMHCKN OTNaabLY, a U3XBbPAAT NPOoAyKTa dig. foumi doit étre exempt de poussiéres, de sel et de soufre.
A ES Aseg de la antes de Encargue dicho trabajo a empresas BMeCTO Bac. H EEMBEHLAE. BEZAERE, BETEAREBNERBENERE ES Mantenga el producto a una presion humedad, 6n y luz solar adecuadas. El aire debe estar libre de polvo, sal y
especializadas con licencia para eliminar médicos EL BePaiwBeite OTI TO €xeTE AMOAUPAVEL TIpWV a6 T §1GBe0n. ZnThoTe and HEEEET, azufre.
controlados. €€EISIKEVPEVEG ETIXEIPNOEIC TTOU éxouv adela va StaBéTouv e1dika NL Zeker steriliseren vooraleer weg te gooien. Vraag gespecialiseerde bedrijven die IT Conservare il prodotto in i di pressione umidita, aerazione ed esposizione alla luce solare idonee. L'aria deve
0 | T Sterilizzarlo prima dello smaltimento. Per lo smaltimento, rivolgersi ad aziende €NEYXOUEVA LATPIKG AMOPBANTA yia va élaezcouv T0 npotov yla €04, over een licentie om speciaal gecol d medisch afval te mogen essere priva di polvere, sale € zolfo.
O specializzate che dispongano di licenza per smaltire rifiuti sanitari oggetto di SK Pred li sterlllzuﬂe Pozi § i firmu, ktora je drzitefom verwijderen, om het product voor u te verwerken. PT 0 produto deve ser guardado em condicdes adequadas de pressao atmosférica, temperatura, humidade, ventilacéo e luz solar. O ar deve
(o2 o} controllo speciale. certifikatov na i ialne kontr zdr odpadu, aby za PL Przed utylizacja nalezy poddac sterylizacji. W celu utylizacji produktu zgto$ sie do estar isento de pd, sal e enxofre.
PT Certifique-se de que esteriliza antes de eliminar. Pega as empresas especialistas vas produkt zlikvidovala. firmy posiadajacej licencje na utylizacje odpadéw medycznych. RU Xp Tlenyer np yaoBitaX ( 0 [1ABNEHYE, BNaXHOCTD, 1BO3eiiC ).BBo3ay
licenciadas para eliminar residuos médicos especialmente controlados, para Kidobas elstt feltétleniil sterilizalja. Olyan szakosodott cégeket keressen a TR Atmadan once sterilize edildidinden emin olun. Uriinii sizin yerinize atik olarak LlOﬂ)KHOﬁbI‘I‘bﬂmel coneii ncepbl.
\ L eliminar o produto por si. tlanitasara, amelyek rend ellendrzott ayirmasl icin 6zel denetime tabi tibbi atiklanin elden cikanimast konusunda lisansa RO Depozitati produsul intr-un loc bine ventilat ferit de lumina directs a soarelui si in intervalele de temperatura, umiditate si presiune precizate in
- RU Heobxoaumo y6eauTbes, 4To nepes yTunmsauyei yCTpoiicTa 6bina BbinoHeHa ero észségiigyi ékok ar itésa 0 engedéllyel. sahip uzman bir sirketten yardim isteyin. specificatii.
CTepunu3auuA. YTUan3aLmio aHHbIX 0TX00B MOXHO MOPYYUTb KOMMAHNAM, SL Pred odstranitvijo morate izvesti sterilizacijo. Obrnite se na specializirano podietje, FI Véline on stenlunava ennen havm;imlsta Anna tuute valvonnanalalsen CS Vyrobek uchovévejte na dobfe vétraném mist& mimo pfimé slunecni svétio a v rozsahu teplot, vinkosti a tlaku dle specifikaci.
KOTOpble YNOAHOMOYEHbI YTUNN3MPOBaTb MEAULINHCKIE OTXO/bI, NoANeXale ki ima licenco za odstranjevanje posebej nadzorovanih medicinskih odpadkov, da sairaalajatteen havi yrityksen hévi BG ChxparaBaiite npoayKTa Ha 406pe NPOBETPABAHO MACTO, Adey O NPAKa UTbHYEBA (BET/INHA U B AANa30Ha Ha TEMMEpaTypa, BNAXHOCT M HanAraHe, yKasaHi 8
CreymasnbHOMY peryniMpoBaHuio. namesto vas odstrani izdelek. newduKaLmTe.

EL uddooer tompoiév oe kahd aepi(d ) (716 70 G4Ea0 NNGKO QUG Kall EVTOC T 0pil Uypaoiag katTiieang omwg

SK' Produkt uchovavajte v dobre vetranej mlesinus’u na mleshe chranenom pred priamym slnecnym Ziarenim a v ramci rozsahov tepldt, vinkosti a tlaku
uvedenych v Specifikaciach.

EN NSK products are warranted against manufacturing errors and defects in IT | prodotti NSK sono garantiti da errori di fabbricazione e difetti dei materiali. NSK CS Vyrobky spolecnosti NSK maji zaruku na vyrobni chyby a vady materidlu. HU Az NSK termékekre a gyartési és az anyaghibakra klterjedo jotallas vonatkozik. Az DA NSK-produkter er garanteret mod fabri jl 0g materialedefekter. NSK TR NSK driinleri, dretim hatalarina ve malzeme kusurlarina karsi garanti altina HU A terméket jol szell6z6 helyen, kizvetlen napfénytd| tvol, és a hémérsékletre, a pa ésa a specifikciéban meghatérozott
EN Warranty SK Zaruka materials. NSK reserves the right to analyze and determine the cause of any si riserva il diritto di analizzare e di stabilire la causa di qualsiasi problema. La Spolenost NSK si vyhrazuje pravo analyzovat a urcit pFicinu jakéhokoli problému. NSK fenntartja maganak a jogot, hogy elemezze és meghatérozza az esetleges forbeholder sig retten til at analysere og fastsla arsagen til ethvert problem. alinmistir. NSK, tiim problemlerin nedenini analiz etme ve belirleme hakkini saki tanoma’nynkpn belill térolja. o ) ) ) N ! )
) S, problem. Warranty is voided should the product be not used correctly or for the garanzia sara nulla qualora il prodotto non sia stato usato correttamente o per la Zéruka je zruena, pokud by vyrobek nebyl pouZivan spravné nebo k uréenému problémék okat. A j6tallas érvényét veszti, ha a terméket nem megfelel6en vagy Garantien ugyldiggeres, hvis p ikke korrekt eller til det tilsigtede tutar. Uriin dogru bir sekilde veya kullanim amacina uygun olarak SL lzdelek hranite na dobro prezra¢evanem mestu, kjer ni izpostavijen neposredni sonéni svetiobi in je znotraj temperaturnega, viaznega in iaénega
DE Garante  HU Jotallas intended purpose or has been tampered with by unqualified personnel or has had destinazione d'uso prevista o qualora sia stato manomesso da personale non Gicelu, pripadn& byl poskozen nekvalifikovanym persondlem nebo mél nem rendeltetésszeriien hasznaljak, vagy arra felhatalmazassal nem rendelkezé formal, eller hvis ukvalificeret personale har pillet ved det, eller hvis det har kullaniimadiginda ya da uzman olmayan personel tarafindan kurcalandiginda veya razpona, navedenega v specifikacijah.
FR Garantie SL Garancija non NS_K pan_'ts installed. Replacement parts are available for seven years beyond qualificato o _presenti pezzi non origingli NSK. I pezzi di ricambio sono disponibili nginstglgvane’ Casti od j!ne'ho dodavqtelg ngi spolecnosti NSK. Nahradni dily jsou k szemely mfidositjg azt, vagy nem NSK a!ykqtr'ész__ekez épitgnpk hg albba. ikke-NSK-dele monteret. Reservedele kan fas syv ar efter, at fremstilling af NSK pargalarlnln"harl_cnjd_e parca taklldlgmda garanti get_;ersu”kallr. Yede_k HR Proizvod cuvajte na dobro prozraéenom miestu bez izravne suneve svjetlosti i unutar raspona temperature, viaznosti i tiaka navedenih u
B discontinuation of the model. per sette anni dalla messa fuori produzione del modello. dispozici po dobu sedmi let po ukonceni vyroby modelu. Cserealkatrészek a tipus gyartdsanak megsz(inését kévetéen hét éven &t dlinak modellen er ophert. Da_f(}a_'?f, model dretiminin sonra ermesinden sonra yedi yil siireyle temin specifikaciama.
ES Garantia  HR Jamstvo DE. Fir alle NSK-Produkte ait eine Garantie i Fabrikationsfelier und Mindel BT 05 orodutos NSK disoge d i cont de fabrico e defet 8 NSk . rendelkezésre. edilebilr. SV Forvara produkten pé en véllventilerad plats, undan frén direkt solflus och inom temperatur-, luftfuktighets- och tryckintervallema som finns angivna i
. . iir alle NSK-Produkte gilt eine Garantie fiir Fabrikationsfehler und Méangel an s produtos ispoem de garantia contra erros de fabrico e defeitos nos rapaHTVpa, Ye HAMa NPOV3BOACTBEHM IPELLKM 1 Ae¢eKTIn B MaTepuaniTe Ha A ’ . ; B B ifikati
IT Garanzia SV Garanti Materialien. NSK behéi?t sich das Recht vor, die Ursache von Problemgen u matperiais. ANSK res?erva-se g direito de analisar e determinar a causa de npogylzmeP’zNSK w 3ana‘;aa npaﬁlaom fa azanmzmpaﬂm onpepenv nppmleaTa 3a SL lzdelki NSK imajo garancijo na napake pri proizvodnji in napake v materialu. H “2& ﬁg%ﬁﬁﬁ‘;ggg%iigzgﬁgfﬁggﬁg;ggﬁfﬁffk FI NSK-tuotteiden taku kaltaa valmistus- ja materiaaiivitneet, NSK pidattad DA gﬁ&ﬁ;’r{ﬂ:ﬁm pé et godit ventileret sted vaek fra direkte sollys og inden for det luftf ogtr der er angivet i
PT Garantia DA Garanti analysieren und zu ermitteln. Die Garantie erlischt, wenn das Produkt nicht quaisquer anomalias. A garantia sera anulada se o instrumento néo tiver sido BCek Npobnem. [apaHuyATa NpecTasa Aa 6bae BanvaHa, B Clyyait ye MpogyKTbT Podjetje NSK si pridrzuje pravico do analize in ugotovitve vzroka za katero koli B {EER, HRIEIE NSK J?%Jﬁi%f‘-# %@ﬁﬁﬁ@%ﬂo *&Q%Ef{etiﬁq oikeuden tutkia ja madrittad Ll)ngellrna'clm Johtelmee__t Syyt. Takluu ’a“k?“v Jos specifikationeme ’
4B oder nicht aB verwendet wurde, das Produkt von utilizado corretamente ou para o fim previsto, se tiver sido modificado por pessoal He ce U3MI0N38a NPABITIHO VA 110 NPEHa3HAYEHIE A € GUN BUOUIMEHEH OT tezavo. Ce izdelek ni uporabljen pravilno ali za namensko rabo, ali pa ga je iy ’ ’ tuotetta on kaytetty virheellisesti tai vastoin kayttotarkoitusta tai se on IH A E IR A ST, BB, AR AR RS R
RU Tapahma  ZH RE UHquallfmertem Personal verdndert wurde oder Fremdteile (Nicht-NSK-Teile) ndo qualificado ou se tiverem sido instaladas pecas ndo originais NSK. As pecas HeKBanMPULMPaH NEPCOHaN, WM B HETO Ca BIANN MOHTUPAHIA YacTH, KOUTO He ca spreminjalo nekvalificirano osebje oz. podjetje NSK ni namescalo delov, je SRSE e vahingoittunut epapatevan henkildston kaytosta tai siihen on asennettu muita kuin A Bewa::;et roduct on eon doed e\)entileerde s l:un/e:ﬁet l;ere;v:n recI:tstregks zSnIichten binen he; berck van temperatuu vochticheid
RO Garantie  NL Garantie eingebaut wurden. Ersatzteile sind bis mindestens sieben Jahre nach Ei tes estdo disponiveis durante sete anos apds a descontinuagao do Ha NSK. Pe3epBHY UacTyi ce npeqiaraT cefieM roauHIA Clief} MPEKPATABAHETO Ha garancija iznicena. Nadomestni deli so na voljo sedem let po umaknitvi modela iz ) ) ) ) NSK:n osia. Varaosia on saatavilla seitsemén vuoden ajan mallin lopettamisesta. product op een goed gevent P P , Vocig
i ’ der Produktion des Modells erhaltlich. modelo. MPOM3BOACTBOTO Ha MOfiENa. prodaje. NL NSK-producten beschikken over een garantie voor fabricagefouten en gebreken in endruk zoa!s aangeduid in de §pecrf|cat|es. ) _ o . v o
CS Zaruka PL Gwarancja materialen. NSK behoudt zich het recht voor om de oorzaak van een probleem te PL Przechowuj produkt w prawidtowo wentylowanym pomieszczeniu z dala od bezpoéredniego wptywu promieni stonecznych i pamietaj, by
BG fapawusa TR Garanti FR Les produits NSK sont garantis contre les défauts de fabrication et de matériel. RU rapanTia NSK pacnpocTpaHAeTcs Ha MpOM3BOACTBEHHbIE HEUCMPABHOCTM 1 EL Tampoidvra tng NSK @épouv eyydnon yla KaTacKeuaoTIKG o@alpata Kat HR Proizvodi tvrtke NSK pod jamstvom su od pogresaka u proizvodniji i nedostataka u analyseren en te bepalen. De garantie wordt nietig verklaard wanneer het product temperatura, wigotnosc oraz cisnienie nie wykraczaly poza zakres okreslony w specyfikacjach. »
NSK se réserve le droit d'analyser et de déterminer la cause de tout probléme. La nedekTbl Matepuanos. NSK coxpanseT 3a coboil npaso AnarHoCTupoBatb npubop ehattpata ota uhikd. H NSK Siatnpei 1o Sikaiwpa va avalioel Kat va materijalima. Tvrtka NSK zadrzava pravo analizirati i utvrditi uzrok bilo kakvog niet correct gebruikt werd voor beoogde doeleinden of wanneer het TR Uriind, havalandirmast iyi olan bir yerde dogrudan gelen giines 1sigindan uzakta ve teknik dzelliklerde belirtilen sicaklik, nem ve basing araliklannin
EL EWl'Jnoq F | Takuu garantie est annulée si I'instrument n'a pas été utilisé correctement ou a d'autres W ONpeAenaTb NPUYNHY HencnpasHocTeit. Mprbop CHUMAETCA C rapaHTn B mipoadiopioel v artia omotoudrimote mpoBAruatog. H eyyinon akupwvetal og problema. Jamstvo je nevazece ako se proizvod ne koristi pravilno ili u gemanipuleerd werd door ongekwalificeerd personeel of wanneer er onderdelen igerisinde saklayin.
fins que celles stipulées ou qu'il a été modifié par du personnel non qualifié ou CNyyae HeLenesoro Ui HenpaBUIbHOTO UCMIONb30BAHNS, B ClTyYae BHeCeHMs TIEPITTWON TTOU TO TIPOIdV Sev XPNOIUOTIOINBEI CWOTA H Y1 TOV EVEEIKVUOHEVO namjeravanu svrhu ili ga neovlasteno osoblje mijenja ili ako ima instaliranih geinstalleerd werden die niet van NSK ig zijn. Vervangi delen zijn F | Silyt4 tuotetta hyvin imastoidussa paikassa suoralta auringonvalolta suojattuna seka teknisissé tiedoissa mainitussa lmpétilassa, kosteudessa ja
que des piéces non NSK ont été installées. Des piéces de rechange sont VM3MeHeH B Npubop HeKBanMdULNPOBaHHBIM NEPCOHANOM UM YCTaHOBKM oKOTO 1 £XEL MAPABIACTEL a6 AVEIGIKEUTO TPOOWTTIKG A £XOUV eyKaTaCTADE! dijelova koje nije proizvela tvrtka NSK. Zamjenski dijelovi dostupni su sedam beschikbaar tot zeven jaar na de stopzetting van het model. paineessa.
disponibles pendant sept ans aprés I'arrét de production du modéle. 3anacHbIx YacTeil TpeTbix NponssoauTeneli (nponssoactaa He NSK). 3anuactn aEapjnuata mou §sv aviikouv otV NSK. Ta eﬁapmuutg QVTIKATAoTaoN givat godina nakon prekida proizvodnje modela. PL Produkty NSK objete sa gwarancja na wady materiatowe i konstrukcyjne. NSK
MOXHO NPMOGPECTY B TeYeHNE 7 NIET MOCIE MPUOCTAHOBKM BbINYCKa MOJENN. Siabéoipa yia emmtd xpovia mépa andé  SIakomm Tou HovTEAOU. . : ; . N .
. " o zastrzega sobie prawo przeanalizowania kazdego przypadku i okreslenia
ES Los productos NSK estan garantizados contra errores y defectos de fabricacion y przyczyny problemu. Gwarancja ulega uniewaznieniu, jesli produkt byl
de materiales. NSK se reserva el derecho a analizar y determinar la causa de RO Produsele NSK au garantie impotriva erorilor de fabricare si defectelor SK Na produkty spolocnosti NSK sa vztahuje zaruka na vyrobné chyby a defekty v SV N_SK:s aproduk‘e{ ar garanterade mot tillverliningsfel och materialdefekter. NSK wykorzystywany niewlééciwie Iub niezgodnie z przeznaczeniém byl obstugiwany
cualquier problema. La garantia se anula si el producto no se usa correctamente o materialelor. NSK si rezerva dreptul de a analiza si determina cauza oricarei materiloch. Spolocnost NSK si vyhradzuje pravo analyzovat a urcit pricinu forbehdller sig réitten att analysera och faststalla orsakerna tll eventuella problem. przez niewykwalifikowany personel lub zamontowano w nim c’zes'ci marki innej
para los fines previstos, o si ha sido manipulada por personal no calificado o se le probleme. Garantia se anuleaza daca produsul nu este utilizat corect sau pentru akéhokolvek problému. Zdruka sa nevztahuje na pripady, ked sa produkt Garantin upphdr att galla om produkten inte anvands pa korrekt sétt, om den niz NSK. Czesci zamienne dostepne sa przez siedem lat od zaprzestania produkcji
han instalado piezas que no son de NSK. Las piezas de repuesto estén disponibles scopul preconizat sau daca a fost modificat de personal necalificat sau dacé s-au nepouziva spravne alebo sa nepouziva na zamyslané pouZitie, pripadne ak s anvénds for ett annat dndamal an det avsedda, om den manipuleras av obehdrig modelu.
durante los siete afios posteriores a la discontinuacion del modelo. instalat piese care nu sunt de la NSK. Piesele de schimb sunt disponibile timp de produktom manipulovala nekvalifikovand osoba alebo sa naintalovali diely, ktoré personal eller om delar som inte tillverkas av NSK installeras. Reservdelar finns :
sapte ani dupa incetarea productiei modelului. nie st od spolocnosti NSK. Nahradné diely st k dispozicii po dobu siedmich rokov tillgangliga i sju ar efter ti da upphdr pa eller slutar
od ukoncenia vyroby modelu. att tillverkas.
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Sy Min. _‘6’_ .
Model I _Q_ Max. O Max. O ? Max. f Max. Model ANA . é) ?1 Vi /i/ Model
! = Ry QW 2 QW2
— (min) (minT) (mm) (mm) (mm) ny ns
Z10L v v 2,500 16:1 Reduction 127 Z10L Z10L v
Z15L v v 10.000 4:1 Reduction IS0 1797-1 (EN IS0 1797-1) Type1 62.35mm CA Bur 25 $40 Z15L 1 Z15L v
7241 v v 40,000 141 Direct Drive 11.3 7241 7241 v
725L v v ’ : 12.7 7251 725L v
Z8AL v 4 180,000 1:4.5 Ingreasing IS0 1797-1 (EN IS 1797-1) Type3 1.59-1.60mm Short Shank FG Bur 10 21 Z84L Glass Rod 4 Z84L v
ZL Z ’ 200,000 1:5 Increasing g 620 Z8L ! 2801 z
7450 v v 168,000 T:4.2 Increasing 1S0 1797-1 (EN ISO 1797-1) Type3 91.59-1.60mm Standard FG Bur 116 25 7450 4 7450 v v
nano15LS v v 10,000 4:1 Reduction nano15LS nano15LS v
nano25LS " " 40,000 11 Direct Drive IS0 1797-1 (EN ISO 1797-1) Type1 02.35mm CA Bur 12.7 225 ®4.0 nano25Ls 1 nano25Ls v
nano95LS v v 200,000 1:5 Increasing 1S0 1797-1 (EN ISO 1797-1) Type3 @1.59 -1.60mm Standard FG Bur 10.9 25 ¢2.0 nano95LS Glass Rod 4 50°C nano95LS v
. " IS0 1797-1 (EN ISO 1797-1) Type1 ©2.35mm CA Bur 11.5 (CABur) 22.5 (CABur) 0.20MPa (2.0kgf/cm?) 0.20MPa (2.0kgf/cm?) >1.5NL/min (0.20MPa
nanoGSLSs v v 40,000 1:1 Direct Drive IS0 1797-1 (EN IS 1797-1) Type2 ©2.35mm HP Bur 295 (HP Bur) 44,5 (HP Bur) ¢40 nano65LS ! ( ) 40 nanoGLS v v
X10L v v . i X10L Glass Rod X10L v
X10 v 2500 16:1 Reduction X10 - 35°C X10 v
XiaL v v 4,000 10:1 Reduction 10 1797-1 (EN IS0 1797-1) Type1 ©2.35mm CA Bur 116 25 ®40 X12L Glass Rod . /ﬂ/ X12L v
X12 v ' X12 - 10°C 85% X12 v
X150 v v ) . X150 Glass Rod , , X150 v
X3 v 40,000 10,000 4:1 Reduction Xi5 > 1 >50mL/min (0.20MPa) 10%~"— X15 v
o y 4 1S0 1797-1 (EN IS0 1797-1) Type3 @1.59-1.60mm Standard FG Bur 119 25 620 X0 Glass Rod 75% L z
o5 v - 40,000 1:1 Direct Drive o5 o5l z
X205 v IS0 1797-1 (EN IS0 1797-1) Type1 (2.35mm CA Bur 16 25 $4.0 ng Giass Rod 300 ng z
,060hPa
ggL z v 10 1797-1 (EN IS0 1797-1) Type3 81.59-1.60mm Short Shank FG Bur 102 21 gg'— Glass Rod ﬁgL z
X95L v v 200,000 1:5 Increasing 620 X950 Glass Rod S00nPa X951 v
X95 v IS0 1797-1 (EN ISO 1797-1) Type3 @1.59-1.60mm Standard FG Bur 11.6 25 X95 - 4 X95 v
X95EX v X95EX - - - - X95EX v
XesL i i 10000 11 Direct Drive IS0 1797-1 [EN IS0 177-1) Type1 2.35mm CA Bur 11,5 (CABun 225 (CA B 040 XesL Giass Rod | xesL v i
X65 v ’ 1S0 177-1 (EN IS0 177-1) Type2 B2.35mm HP Bur 29.5 (HP Bur) 4.5 (HP Bun) X65 . X65 v v
. y |  GlassRod |
MiSL A v 10,000 41 Reduction s e s
M25L v v 10000 — IS0 1797-1 (EN S0 1797-1) Type 1 02.35mm CA Bur 25 ®40 M25L Glass Rod 1 0.20MPa (2.0kgf/cm?) 0.20MPa (2.0kgf/cm?) >1.5NL/min (0.20MPa) N25L v
M25 v ) 1:1 Direct Drive 11.6 M25 > M25 ”
M95L v v . . ~ ~ _ M95L Glass Rod M95L v
%5 v 200,000 1:5 Increasing 1S0 1797-1 (EN ISO 1797-1) Type 3 01.59 ;60mm Standard FG Bur 25 ®2.0 95 > 4 M5 v
. . IS0 1797-1 (EN ISO 1797-1) Type1 ©2.35mm CA Bur 11.5 (CABun 22.5(CABun) v v
s Y 40,000 1:1 Direct Drive IS0 1797-1 (EN IS0 1797-1) Type2 @2.35mm HP Bur 295 (HP Bun 445 (HP Bu) 40 W65 - ! M65
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